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Abstract

This introductory article surveys current theoretical and methodological trends in language policy
research in multilingual and multiethnic societies, with particular attention to the post-Soviet space
and the Russian Federation. Drawing on structural, critical, ecological, and urban sociolinguistic
approaches, the paper traces the evolution of language policy scholarship from early language
planning models to contemporary frameworks emphasizing multilingualism, globalization, social
inequality, and linguistic revitalization. The discussion integrates key concepts such as language
management, linguistic markets, speech accommodation, superdiversity, and decolonial critiques of
the “native speaker” paradigm. Particular attention is paid to the tensions between top-down state
management and bottom-up language practices, especially in urban multilingual settings and
endangered language communities. The growing role of language documentation and revitalization
is also examined, highlighting current initiatives in Russia aimed at preserving linguistic diversity
through scientifically grounded and community-centered approaches. Finally, the paper introduces
the contributions to this special issue, which collectively explore language policy, identity,
multilingual education, language maintenance, and revitalization across a range of global and local
contexts. Together, the volume demonstrates that multilingualism is a normative social condition
requiring flexible, multi-scalar, and socially responsive policy frameworks.
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AHHOTALMSA

B nanHO! BBOIHOM CTaThe pacCMaTPUBAIOTCS COBPEMEHHBIE TEOPETHUECKUE ¥ METOIOJOTHUECKUE
TCHJCHINH B HCCIICIOBAHMUSX SI3bIKOBOM MOJIMTHKN B MHOTOSI3BIYHBIX U MOJM3THUYHBIX O0IECTBAX
¢ 0cOOBIM BHUMaHHEM K TIOCTCOBETCKOMY MPOCTpaHCTBY U Poccuiickoit @enepannu. Onupascs Ha
CTPYKTYPHBIH, KPUTHIECKUH, YKOJIOTHIECKUHN 1 YPOAHUCTUIECKUN TTOAXOIBI B COIIMONUHTBHCTHKE,
aBTOPBI MPOCIIEKUBAIOT FBOIIOLUIO UCCIEAOBAHUMN SI3bIKOBOM MOJUTUKH — OT PaHHUX MOJIEeH
A3BIKOBOI'O INIAHUPOBAHHA K COBPEMEHHBIM KOHICHIIUAM, aKHCHTUPYIOIIUM BHUMAHUE HA MHOT'O-
A3BIYUU, Fno6anp13au1/n/1, COMaJIbHOM HEPABEHCTBC M A3BIKOBOM BO3POXKICHHUU. B cratee HHTETPU-
pyOTCs Takue KIIOYEBbIe MOHATHSA, KaK YIIPABICHHUE A3BIKOM, S3BIKOBOH PBIHOK, peueBasi akKOMO-
Jlanusi, CBepXpazHooOpasue M JICKOJIOHHAIbHbIE KPUTHKH KOHIIENTa «HOCHUTENb si3bikay. Ocoboe
BHUMAaHHE YJENACTCS CIIOKHOCTSAM, BO3HUKAIOIUM MEXy TOCYJapCTBEHHBIM YIIPABICHUEM S3bl-
KOBOH c(hepoil «CBepXy» M S3BIKOBBIMHU ITPAKTHKAMHU COOOIIECTB «CHHU3Y», OCOOEHHO B YCIOBHSX
TOPOJCKOIO MHOTOSI3BIYUSL U CPEAHM HOCUTENEH HMCUE3aoIUX S3BIKOB. TakKe paccMaTpHBAETCS
BO3pacTaroliasl poib SI3bIKOBON JOKYMEHTAIMM U PEBUTANIN3ALUY, BKJIIOYasi COBPEMEHHbBIE MHUIU-
aTuBbl B Poccum, HampaBieHHBIE HAa COXPAHEHHE S3BIKOBOTO Pa3HOOOPa3usi HOCPEACTBOM HAydIHO
000CHOBaHHBIX 1 OPUCHTUPOBAHHBIX Ha COOOIIECTBA IIOAX010B. B 3aKitoueHne mpeacTaBiIeHbI CTa-
ThU JIaHHOTO CIELUAIBHOTO BBITYCKA, TOCBSILEHHBIE BOIIPOCAM A3BIKOBOM IMOIUTUKHU, HIEHTUIHO-
CTH, MHOTOSI3bIYHOTO 00Pa30BaHUsL, MOJAEPKAHUS U BO3POXKICHHUS S3bIKOB B PA3INYHBIX INI00AITb-
HBIX M JIOKaJbHBIX KOHTEKCTaX. B COBOKYIMHOCTM MaTepHallbl BBIITyCKa JEMOHCTPUPYIOT, YTO
MHOT'OA3bIYHC ABJIICTCA HOPMAJIbHBIM COCTOSAHHUEM COBPEMCHHOTO OGmeCTBa u Tpe6yeT FI/I6KI/IX,
MHOT'OYPOBHEBBIX U COIIUAJIBHO OPUCHTUPOBAHHBIX Moneneﬁ SI3LIKOBOM MOJIUTHKH.

KnrodeBble clI0Ba: A3b1K06as NOIUMUKA, MHO20A3bIYUE, CEEPXPAZHO0OpA3UE, A3bIKOGOU PbIHOK,
MUHOPUMAPHDbLE A3bIKU, PEBUMATUAYUSL
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Bergelson M.B., Grenoble L.A. Language policy in multiethnic countries: Current trends.
Russian Journal of Linguistics. 2026. Vol. 30. Ne 2. P. 275-309. https://doi.org/10.22363/2687-
0088-50145 EDN: CHGMKZ

1. Introduction

Language policy serves as a primary instrument for managing the inherent
diversity of the modern global world. Our contemporary multilingual and
multicultural world demonstrates that the diversity dominating cities and
organizations is fundamentally rooted in communication between various
sociocultural, ethnolinguistic and even occupational groups. These interactions,
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grounded in specific cultural contexts, often involve conflicting interests where
linguistic choices can result in collaboration, conflict, or a complex manifestation
of both. In multiethnic countries and regions, the necessity for informed policy-
making spans the entire geographic and social spectrum, from metropolitan hubs to
small towns and rural areas. The principles of crafting a reasonable and efficient
language policy must account for the multiple identities of its actors, identities that
are not merely linguistic or ethnic, but also regional, local, and shaped by mobility,
migration status, and professional or educational backgrounds (Alpatov 2000,
Ricento 2006). Contemporary language policy is no longer a monolithic, top-down
state project of engineering national identity. Rather, it is a multi-scalar site of
struggle where official ideology meets the neoliberal commodification of language
and the organic, often resistant, multilingualism of urban spaces. For these reasons,
issues of language policy and management remain at the epicenter of modern
sociolinguistic inquiry (Alpatov 2015, Savva 2024, Spolsky 2021).

This special issue on language policy in multilingual, multicultural,
multiethnic and superdiverse contexts is organized around questions raised in the
papers delivered at the Sociolinguistic sessions of The First Eurasian Congress of
Linguists that took place in Moscow on 9—-13 December, 2024. The aim of this
volume is to bring together studies of specific linguistic situations and practices,
particularly regarding the support of endangered and minority languages, with
comprehensive theoretical and methodological reflections on multilingualism.
Current trends in research on language policy, language management, language
ecology and attitudes are represented in the papers in the present volume, along
with the case studies of multilingual education, language maintenance, and
construction of ethnic and linguistic identity.

In this introductory paper we review core global theoretical paradigms with
specific case studies, from the post-Soviet space and beyond. The key focus is on
synthesis of structural, critical, urban, and ecological approaches to language
planning and management. In Russia, research on the management of linguistic
diversity is currently in its most active phase. The Decree on Foundations of
National Language Policy, rooted in constitutional guarantees for the protection of
languages and cultures, was recently signed by the President of the Russian
Federation (Ukaz No. 474, 2025), and State Duma is working (as of May 2026) on
the Federal Law on Languages of the Russian Federation (Federal Law). Thus, this
issue arrives at a critical juncture.

While the state and its institutional structures remain the indisputable primary
actors in policy making, the implementation of policy is most conspicuous in the
school system. In the schools, teachers and administrators function as de facto
policy makers, though their powers are dependent on the parents’ language
ideologies. Simultaneously, an essential group of stakeholders includes the
language communities themselves, whose cultural and linguistic support activities
provide the “bottom-up” counterpart to state directives (Pavlenko 2008, Matras &
Robertson 2015). Modern theoretical approaches to language policy and planning
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demand the analysis of maximally broad contexts, where relevant factors include
geography, climate, resources, demography, technology, and even systemic issues
such as corruption or global health crises (Spolsky 2021, Ricento 2000). This
expansion effectively grows the pool of stakeholders to include complex networks
of human and non-human actors.

2. The evolution of language policy research

The study of how societies manage their linguistic repertoires has evolved from
a technocratic problem-solving approach to a critical inquiry into power, identity,
and globalization. This section synthesizes the trajectory of the field through its
foundational literature. The following narrative traces the evolution of language
policy (LP) research from its early origins to contemporary critical and urban
frameworks. A historical perspective allows us to catch the transition from 19th-
century “one nation, one language” ideals to the complex management of minority
and endangered languages in the 21st century. It is accompanied by the paradigm
shift from classical language planning to language management and critical
language policy.
Initially, the term language planning was introduced by Uriel Weinrich in 1957
(see Lo Bianco 2010), establishing the initial framework for language planning.
Kloss (1969) introduced a fundamental distinction between corpus planning, which
targets the internal structure and vocabulary of a language, and status planning,
which addresses its standing and function within society. This binary remains a
primary tool for analyzing the structural mechanics of language laws. Rubin and
Jernudd (1971) advanced an early rationalist perspective, framing language as a
strategic national resource to be managed much like any other economic asset. Their
approach emphasized goal-oriented planning designed to optimize communication
for national development. Fishman (1974) expanded the discipline into the
sociology of language, explicitly linking linguistic planning to broader patterns of
social change and communal identity. He argued that language management is
deeply intertwined with how ethnic and national groups define themselves. Related
is Communication Accommodation Theory (CAT), which explains how individuals
psychologically adjust their speech patterns in multiethnic interactions. In its early
development, CAT focused on how, when and where speakers change their speech
patterns to accommodate to their interlocutors (Giles 1973, Giles et al. 1973,
Coupland 1984). This theory provides a micro-level understanding of the structural
approach, highlighting the tension between personal practice and official status.
Integrating language planning with comprehensive social theory, Cooper
(1989) moved the field beyond state-centric models. He emphasized that non-state
actors and grassroots social movements are often the primary drivers of linguistic
transformation. Building on this momentum, Tollefson (1991, 2013) founded
Critical Language Policy (CLP), asserting that state-led planning is rarely neutral
and often serves to reproduce social inequality and state power. His critical
approach questions who truly benefits from language reforms, particularly in
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polyethnic societies. Bourdieu (1991) introduced the theory of Social Capital,
which treats language as a form of symbolic power within a competitive market.
This perspective is essential for understanding why speakers may prioritize
globalized languages over state languages based on their perceived economic value.
Fishman (1991) later introduced the Graded Intergenerational Disruption Scale
(GIDS) as a framework for Reverse Language Shift (RLS). This became a
cornerstone of the ecological approach, providing a roadmap for preserving
endangered and minority languages against dominant linguistic forces. Skutnabb-
Kangas (2000) brought a human rights focus to the field by highlighting the
linguistic genocide caused by exclusionary educational policies. Her work argues
for the legal necessity of linguistic human rights to protect the heritage of
marginalized groups. Pennycook (2001) utilized critical applied linguistics to
critique the role of global English as a tool of post-colonial dominance. He argues
that the spread of English is a politically charged process that often marginalizes
local knowledge and indigenous codes. The Continua of Biliteracy was developed
in Hornberger (2003) to analyze the diverse ecological niches where minority
languages can coexist with dominant ones. This model helps researchers understand
how educational policy can either restrict or empower multilingualism. Spolsky
(2004, 2009) revolutionized the field with the theory of Language Management,
proposing a triad of [linguistic practices, beliefs (ideology), and explicit
management. His framework is a primary tool for analyzing how laws correlate
with, or diverge from, actual daily usage. Shohamy (2006) exposed the hidden
agendas of language policy, focusing on how high-stakes testing acts as a
gatekeeping mechanism. She demonstrated that standardized assessments are
frequently used to enforce linguistic hierarchies and exclude specific social groups.
Blommaert (2010) analyzed sociolinguistics under the pressures of globalization,
shifting the focus to urban superdiversity and multiscalar communication. His work
provides the foundation for the urban approach, treating the city as a dynamic site
where globalization transforms traditional policy. Wright (2016) traced the
historical trajectory of language policy from 19th-century nationalism to the current
neoliberal era. Her work highlights the shift from ideals of “one nation, one
language” toward a globalized market where language is increasingly treated as a
commodity (see also Muth 2017 and the special issue of the Russian Journal of
Linguistics 2017, 21(3), dedicated to the commodification of Russian).

3. Theoretical frameworks: Actors, scales and contexts

If the history of the field shows us what happened, theory explains why it
continues to happen and how different variables (state power, community identity,
and economic pressure) interact. The gap between a historical timeline and abstract
theoretical models is bridged by some pivotal concepts (Johnson 2013). For
example, in Richard Ruiz’s (1984) seminal framework of Language Orientations,
he argues that how a state sees language determines its policy. The motivations
behind any language policy fall into three categories, or what Ruiz calls

279



Mira B. Bergelson, Lenore A. Grenoble. 2026. Russian Journal of Linguistics 30 (2). 275-309

orientations, a term that highlights how states align themselves with them to shape
the direction of policy:

* Language-as-Problem: Seeing language diversity as a threat to national
unity or a barrier to economic progress (e.g., the historical ‘Americanization’
schools or early Soviet ‘Russification’).

» Language-as-Right: Focusing on legal protections for minorities to use their
tongues in courts and schools (e.g., the European Charter for Regional or Minority
Languages).

* Language-as-Resource: Viewing multilingualism as a cultural and
economic asset for the whole country (e.g., modern Singapore or Luxembourg).

To understand the current state of affairs of language situations in multiethnic
countries, we must analyze the correlation between legislative intent and
sociolinguistic reality. This section explores the structural foundations of language
policy through several key theoretical lenses, summarized in Table 1.

Table 1. Theoretical Frameworks in Language Policy

Approach Key Question Analytical Focus

Structural | How do laws correlate with | The ratio between official state language status and its
actual practice? functional use in business/private sectors

Critical Who benefits from language | Elite bilingualism versus the linguistic isolation of rural or
reform? marginalized regions

Ecological | How can linguistic diversity | Support mechanisms for indigenous and minority languages
be preserved?

3.1. Language management theory (LMT) and the Spolsky triad

At the heart of the structural approach is the interaction between three
components as defined by Spolsky (2004):

e Language Practices: The actual habits of the population (e.g., code-
switching in post-Soviet urban centers).

e Language Beliefs (Ideology): The values assigned to languages (e.g., the
symbolic status of the state language vs. the utility of a lingua franca).

e Language Management: Explicit efforts by the state to influence the other
two components through laws and education.

The utility of these three components can be illustrated by turning to
Singapore, where the linguistic situation can be presented in this frame as follows:

1. Management: The state mandates four official languages (English,
Mandarin, Malay, Tamil) and runs the “Speak Mandarin Campaign.”

2. Ideology: English is the language of “bread” (the economy), while the
others are languages of “heart” (culture).

3. Practice: Despite management, many citizens speak Singlish (a creole).

The clash between management (speak Mandarin) and practice (Singlish)
perfectly illustrates Spolsky’s tension (Spolsky 2009).
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3.2. Theory of language dynamics and socialization

This approach models the competitive ‘survival’ of languages in polyethnic
states. Language policy functions through Language Socialization (Schieffelin &
Ochs 1986), a theory which focuses on both socialization through language use and
socialization to use language. Educational systems and family units may reproduce
or resist official language hierarchies. This happens primarily within the school
system, where children are conditioned into specific linguistic hierarchies.
However, the Theory of Language Dynamics, which studies languages as a complex
adaptive system (De Bot et al. 2007) states that rather than existing static structures,
language is a system that changes over time, which suggests that these hierarchies
are unstable. When the state’s management conflicts with the social capital, the
economic value of a language (Bourdieul991), speakers often adapt their practices
toward the more “valuable” code, regardless of official status.

3.3. Speech accommodation and adaptation

The theory of Speech Adaptation (or Accommodation) provides a micro-level
view of power mechanics analyzing how individuals adjust their speech in
multiethnic interactions (e.g., the use of lingua franca in professional settings)
(Giles 1974, 2016, Giles et al. 1973). In polyethnic states, speakers engage in
convergence or divergence to signal solidarity or social distance.

Hybrid models are used to describe situations where official policy and factual
dominance coexist in a state of permanent tension. It is often seen in the urban
metropole where global influences complicate state engineering (Sassen 2001,
Vertovec 2007). There, official bilingualism exists alongside the dominance of one
language, and adaptation becomes a survival strategy for navigating the linguistic
market (Bourdieu 1991, Giles 2016).

Centrifugal Models is a term that comes from work in political science,
associated with Sartori’s (1976) seminal work on political parties. Centrifugal
models are used to explain how different forces may push parties to a more extreme
position, or they may drive a wedge between centralized forces. In linguistics, these
models can be used to illustrate how users may move away from a standardized
linguistic norm to a more local variety, or to favor one language over another. For
example, active nationalization and the systematic displacement of former /ingua
francas can act as centrifugal forces, as in the post-Soviet space where national
languages are aggressively promoted over use of Russian as a language of wider
communication (Smagulova 2008, Smagulova & Madiyeva 2021). Case studies of
active nationalization further include the shifting role of Russian in the Trans-
Caucasus and the Baltics.
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4. Critical and socio-economic perspectives:
Linguistic market vs documentation and revitalization

This section points to the tension between language as a tool of state power
and language as a resource for community identity. While Critical Language Policy
(CLP) exposes how state structures reproduce inequality, the Neoliberal Approach
analyzes how market forces dictate the so-called value of a language. In the context
of endangered languages, it means that the focus shifts from mere state planning to
active documentation and revitalization efforts. The Social Capital theory
(Bourdieu 1991, 1986) examines language as a form of symbolic and economic
capital. The Neoliberal Approach looks into how market value dictates language
choice, often undermining efforts to revitalize indigenous or minority codes.

The focus shifts from language planning on the issues of power and inequality,
especially in education. The main thesis of all critical approaches is that language
policy is never neutral; it always serves the interests of the dominating groups and
societies. The marginalization of local codes by global languages (first and
foremost English, but other languages as well) is often described as linguistic
imperialism. (See the articles in Tollefson & Milans 2018.) From the perspective of
migration and human rights, this takes the form of institutional exclusion through
the language testing as a filter to the labor market or citizenship (Skutnabb-Kangas
2000). These topics are in the center of the most heated discussions in modern
scholarship.

Under the critical framework, language documentation is not a neutral
scientific act but a political one. Documentation as resistance challenges the notion
of linguistic genocide (Skutnabb-Kangas 2000) by validating the existence of
marginalized codes. This approach is manifested as Decolonizing the Archive
(Senier 2014): documentation serves to counteract the historical invisibilization of
minority groups in multiethnic states (Hughes-Watkins 2018), and the Power of
Recognition, when researchers codify an endangered language, provides the
community with the symbolic tools necessary to claim linguistic human rights. The
power of recognition in endangered language work is a multifaceted,
interdisciplinary tool that operates at the intersection of linguistics, psychology,
politics, technology, and social justice (Sallabank 2011). It refers to the formal or
informal acknowledgement of a language's worth, legitimacy, and right to exist,
which can profoundly influence its revitalization and vitality

4.1. Ecological approaches, documentation and revitalization

The term language ecology reflects the main idea of this approach: viewing
languages as part of a fragile ecosystem requiring protection. This influential line
of scholarship (starting with Haugen 1972) states that languages are not just tools
for communication, but biological and cultural resources that store unique
ecological knowledge. Miihlhdusler (1996) highlights how the spread of colonial
‘killer languages’ disrupts local environments by erasing the traditional names and
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management practices tied to indigenous landscapes. Thus, strategies supporting
endangered languages may be compared to efforts to save endangered biological
species, and both aim at maintaining diversity of the world. In this connection,
Fishman (1991, 2001) introduced the concept of Reverse Language Shift (RLS) in
the sense of defining strategies for supporting endangered languages. Drawing on
global cases including the Circumpolar North (Grenoble 2018, 2025, Vakhtin
2005), the focus of this approach is concentrated on the role of agency, namely on
the issues of how speaker communities navigate state management to reclaim
linguistic identity. Language policy serves here as an instrument for healing
historical traumas.

A functional divide between documentation vs. revitalization emphasizes a
critical distinction between these two processes. If documentation is often an
academic-led effort to preserve the linguistic data for future generations, then
revitalization is more a social effort to restore intergenerational transmission and
functional language use in daily life. Documentation fieldwork with the remaining
speakers of endangered languages, elicitation techniques for collecting vocabulary
and writing a grammar are supplemented with collecting various discourses and
organizing them in the data corpora. (For more information and discussion, see
Austin 2016, 2021, Bowern 2008, Chelliah & de Reuse 2011, Gippert et al. 2006,
Grenoble & Whaley 2006, Himmelmann 1998, Kibrik 1977).

Revitalization of languages is a much broader and less academic approach that
involves informed specialists, language activists and others who could benefit from
the state, top-down involvement based on rigorous programs (King 2001, Olko &
Sallabank 2021, Zuckermann 2020). Still, the first and main role is played by the
language community itself. (See also Perlin 2024 and a review of his book in this
volume.)

4.2. Systematic revitalization: The Russian experience

The theoretical framework of modern language policy in Russia is based on
the necessity of active institutional management. The comprehensive Program for
the Preservation and Revitalization of the Languages of Russia proposed by the
Institute of Linguistics, Russian Academy of Sciences (Kibrik 2021) argues that the
natural course of linguistic evolution in the 21st century, driven by mass media,
urbanization, and global economic integration, tends toward the loss of minority
languages. The central idea of the Program is to boost intergenerational language
transmission wherever feasible. Three necessary conditions for language
revitalization include engaging local activists, administrative and financial support,
and the scientific validity of the methodology (Kibrik 2021).

Building upon the ecological traditions of Fishman (1991) and Hornberger
(2003), Kibrik (2021) emphasizes that documentation is only the first step. His
approach advocates for a move from archive-centered linguistics to speaker-
centered revitalization, to the programs and community-led initiatives that bypass
traditional top-down management.
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This approach is shared by the authors of this special issue: survival of a
language depends not only on the number of speakers but on its sociolinguistic
health, which requires scientifically grounded, systemic studies, monitoring and
appropriate intervention based on research. The success of revitalization depends
on whether these languages can move beyond being ‘museum pieces’
(documentation) and regain social capital in the modern linguistic market (Hinton
et al. 2018).

Languages are rapidly becoming extinct worldwide. Russia is no exception to
this trend. According to a recent assessment, there are 150 to 160 languages of
Russia.The work of the Scientific Center for Language Preservation at the Institute
of Linguistics (RAS) represents a significant structural response to these global
trends within the Russian and post-Soviet space (2024). The Linguistic Diversity of
Russia project at the Center focuses on the systematic assessment of language
vitality across Russia’s polyethnic landscape. This involves sociolinguistic
monitoring, identifying the specific stages of language loss according to updated
disruption scales, implementing revitalization models (such as the language nest
model). Much attention is paid to the propagation of the value of multilinguality
among the general public.

Documentation serves as a primary effort for many endangered languages
because it provides a corpus of data required for modern pedagogical materials,
ensuring that minority languages can be socialized in contemporary urban and
digital environments.

5. Urban linguistics and global perspectives

Urban centers represent the most volatile sites of language policy, where
tension between top-down language management and bottom-up language
practices is visible. While state policies often aim for homogenization, the modern
metropolis functions through superdiversity (Vertovec 2007), creating linguistic
realities that frequently bypass official legislation. The city is reframed not as a
recipient of state policy, but as a dynamic linguistic lab where global migration,
historical legacies, and local agency collide. As outlined in the Urban approach,
the city is not merely a geographic location but a dynamic agent where new
linguistic variants, such as New Russian or New Uzbek, emerge in response to
globalization and urban hybridity. Different global metropoles — New York,
Moscow, Manchester, Montreal and others — respond to the superdiverse reality
be it official bilingualism or factual dominance, the emergence of new urban
dialects, or code-switching practices (King & Carson 2016).

The myth that Moscow, a capital city of a highly centralized country, is a
monolingual center is challenged in Bergelson and Zoumpalidis (2024) revealing a
complex “hidden” diversity driven by migration from Central Asia and the
Caucasus. The city acts as a site of speech accommodation where migrant languages
persist in private and semi-public spheres despite an official Russian-only policy
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environment. In the city, the titular language often loses its traditional markers and
becomes a metropolitan version, hybridized and modernized.

Different aspects of urban multilingualism are illustrated in a variety of cities
(see Hussain et al. 2025, Leontovich & Kotelnikokva 2022, Pavlenko 2017, Piitz
2020, Zoumpalidis & Simsek 2025, and others). New York represents the global
peak of linguistic diversity (Perlin 2024). The city’s social networks allow speakers
to maintain mother tongues that lack official support in their countries of origin.
Regulated vs. Organic Multilingualism can be illustrated by the Montreal and
Manchester cases. Montreal represents the top-down interventionist model.
Quebec’s linguistic laws attempt to strictly manage the linguistic landscape to
ensure the dominance of French (Heller 2003, Levine 1990). However, the
everyday urban dynamics of Montreal remains stubbornly bilingual, illustrating the
limits of state management when faced with the economic capital of English.
Manchester presents an organic model of multilingualism (Matras 2024, Matras &
Roberston 2015). Its diversity is not a problem to be managed, but a functional
system where community languages are integrated into public services and local
identity, creating a resilient social capital for immigrant communities. The city
fosters a hybrid linguistic environment where the organic use of multiple codes in
the urban landscape naturally resists state-mandated monolingual ideals.

Superdiversity and global patterns, language commodification and public
signage can be further demonstrated in the cases of Melbourne, Hamburg (Clyne
2006, Duarte & Gogolin 2013), Tashkent and Almaty (Smagulova 2008). In the
first two metropolitan cities, the sheer number of linguistic variables makes
traditional minority rights frameworks obsolete. Cities like Tashkent and Almaty
occupy a unique middle ground. They experience centrifugal nationalization (the
push for Uzbek or Kazakh) while simultaneously acting as hubs for global English
and the lingering functional dominance of Russian as an urban lingua franca.
Smagulova (2008) calls this “elite bilingualism,” when the metropolitan identity is
marked by the ability to navigate between Russian (the old lingua franca), Kazakh
(the state symbol), and English (the global neoliberal commodity). This new
multilingualism is not about ethnic roots, but about urban mobility.

The common thread across these metropolises is their diverse linguistic
landscapes that allows for reading the city as a text through signage, advertisements,
and digital presence. Ultimately, the city transforms the core question of language
policy from a search for legal correlation to an analysis of how urban dynamics
redefine the value and utility of languages in a globalized market. Another common
feature is the emergence of “new” language variants forged in the globalization
context (see Shaibakova et al. 2023, Proshina 2026).

6. The problem of “native language” and “native speaker”

Since the beginning of the 20th century and even earlier, the ultimate goal of
studying foreign languages has been to achieve a level of language proficiency that
matches that of a native speaker. The concept of native speakers was once a solid
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and unquestionable category. However, in today’s globalized world, this approach,
known in English as native-speakerism, is quickly becoming outdated as it
“suppresses the freedom of thought and expression as fundamental human rights”
(Hino 2021: 528) and does not allow one to express one’s self. Things changed
when urbanization and mass migrations of the 20th and 21st centuries led to
creation of the new diasporas and emergence of the next generations (2nd and 3rd)
of the migrants. The category of native speaker lost its ‘purity’ and homogeneity as
the very term native language could be redefined as mother tongue (=the first
language a person acquired in childhood), the language one speaks at the highest
proficiency level, the language used in the majority of context and practices, and
the language of the group a person identifies with. These four basic criteria defining
the native language (origin, competence, function, identification) are often not
harmonized and conflict with each other. So, sociolinguistics could no longer use
this term as a prototypical category, relying instead on models based on one criteria
only (Guermanova 2024).

Scholars working within the Critical language policy (CLP) approach have
long questioned how the native speaker ideal is used to reinforce social hierarchies.
Tollefson (1991) founded the CLP framework, arguing that language planning,
including the promotion of specific “native standards,” reproduces social inequality
and state power. The same kind of critique targeted the concepts of mother tongue
and native language, arguing that these terms are often ideologically loaded
constructs rather than neutral descriptions of linguistic reality. This view was
expanded by Blommaert (2010). Analyzing sociolinguistics under globalization, he
critiqued traditional views of the native speaker by highlighting how individuals
navigate complex urban environments using diverse linguistic repertoires that do
not fit neatly into single-language categories. Wright (2016) traced the historical
shift from 19th-century nationalism, which relied heavily on leveraging the concept
of a mother tongue as a symbol of the nation-state, to a neoliberal era where
language is increasingly treated as a marketable commodity. Pennycook (2001)
analyzed the role of global English within the critical applied linguistics framework,
arguing that Western academic traditions have used the concept of native language
to maintain post-colonial dominance over local and indigenous codes.

6.1. Decolonial and epistemological critiques

The recent volume Insecurities in Language Policy and Planning (Makoni et
al. 2026) offers a sustained critique of the taken-for-granted categories that have
long structured the field, such as the term “(native) speaker.” In this view, language
policy and planning are entangled with colonial histories of standardization that
have contributed to processes of control and exclusion. Gafaranga (2026) suggests
that researchers should consider suspending use of the term language as a fixed
analytic category altogether, using it only when it is explicitly invoked by the
speakers themselves. Karlander and Sal6 (2026) trace the origins of semilingualism,
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a concept often used to pathologize those whose linguistic practices do not align
with idealized “native” norms, exposing its ideological roots as a deficit model.

Still, if we deconstruct the native speaker or the named language too far, we
might inadvertently support a market-style linguistic chaos where only the most
powerful languages (English or Russian) survive. Critics of the
neoliberal/anticolonial turn in sociolinguistics often argue that terms like
translanguaging or the deconstruction of named languages can act as a neoliberal
trap: by claiming that boundaries between languages do not exist, we risk stripping
minority groups of the very tools (standardized, “pure” languages) they need to
claim legal rights and state protection.

7. Mapping the special issue: From global scapes to local practices

The ten articles in this issue form a scholarly mosaic, sequenced to seamless
transition from overarching theoretical and ideological frameworks to granular
empirical analyses of sociolinguistic cases. The articles directly address the
preceding theoretical issues, bridging the gap between historical legacies and
current trends.

The volume opens with Camiel Hamans, who explores the social feasibility
of accommodating minority languages within national structures. By analyzing the
historical emergence of national standards — from the linguistic ideologies of the
French Revolution to German Romanticism — Hamans warns against “linguistic
essentialism.” He argues that the violent disputes seen in places like Spain and
Belgium can only be mitigated through an anti-essentialist approach characterized
by diversity and tolerance.

Complementing this, Konstantin Zamyatin provides a critical analysis of the
current efforts to conceptualize linguistic diversity within the Russian legislative
framework. Drawing on participant observation and discourse analysis of official
drafting processes, Zamyatin reveals the inherent difficulties in operationalizing
“preservation” when official definitions remain broad. His work highlights the
tension between the symbolic inclusion of diversity in policy goals and the practical
needs of language activists on the ground.

The critical importance of methodology and institutional data is addressed by
Gulnara Gabdrakhmanova and Nikolai B. Vakhtin. They offer a rigorous
critique of the 2020-2021 Russian Census, using Haugen’s ecology of language
framework to demonstrate how technical and terminological shortcomings can
distort our understanding of language endangerment. Their analysis of ten
indigenous languages in Yakutia shows that census data can produce ‘ghost’
increases or decreases that do not reflect the actual sociolinguistic health of these
communities.

Lenore Grenoble further expands the theoretical horizon by applying
Appadurai’s (1996) Scape theory to a comparative study of Greenland and Y akutia.
By examining the interplay of ethnoscapes, technoscapes, and mediascapes,
Grenoble demonstrates that language policy cannot be successful if it ignores global
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flows of people and technology. Her research emphasizes that indigenous languages
must find a ‘digital niche’ to survive in an era where 98% of the population is
interconnected via the internet.

The volume then transitions into the complex world of identity negotiation.
Dionysios Zoumpalidis and Mira B. Bergelson provide an in-depth life-history
analysis of Sakhalin Koreans across four generations. Their work shows that
language shift is not a simple linear process toward Russian. Instead, families
develop strategic repertoires involving “kitchen Korean” and symbolic ties to
popular culture to navigate a century of the Japanese colonial displacement and
adaptation to the political and social demands of the Soviet era.

The role of the educational system, which is a key site of policy
implementation, is examined by Dick Smakman in the context of the Netherlands.
Smakman highlights the disconnect between the inclusive rhetoric of international
bodies (UNESCO, EU) and the “language-as-problem” orientation found in Dutch
classrooms. His study illustrates how the exclusion of heritage languages (Turkish,
Arabic, Polish) from the curriculum reinforces educational inequities.

The next two papers address specific cases of language contact and hybridity.
Mariya Yu. Nekrasova examines the persistence of Ukrainian lexical elements in
Sevastopol. Her functional analysis shows that despite shifting political boundaries,
Ukrainian remains a pragmatic and emotional resource in everyday speech, used
for everything from sarcastic interjections to self-identification of the locals vs.
newcomers. Finally, Victor Lara Bermejo challenges the status of Llanito in
Gibraltar. Based on extensive fieldwork, he argues that Llanito is not a distinct
variety or language, but rather a manifestation of code-switching in a society rapidly
moving toward English monolingualism, illustrating the final stages of language
shift.

This special issue concludes with a final paper on multilingualism in Yakutia
by Igor A. Danilov, who investigates the “symbolic power” of Northern minority
languages. Danilov identifies a paradoxical trend: as the communicative
functionality of languages like Yukaghir or Even declines, their symbolic value as
markers of ethnic identity increases. This “symbolic revitalization” poses a
challenge for policy-makers who must decide whether to support language as a tool
for communication or as a vessel for heritage

8. Conclusion: Toward a multi-scalar model where multilingualism is the norm

Collectively, these papers demonstrate that language policy in the post-Soviet
space and elsewhere reveals a fundamental tension that mirrors global shifts: the
conflict between state efforts to manage national identity and the organic reality of
human communication. While regional nationalization efforts often demonstrate
global patterns of securitization, the actual practices of speakers tell a different
story.

Language policy involves continuous interaction and compromises between
different processes. In reality, multilingualism is not an ‘insecurity’ to be solved,
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but the normal state of affairs for both individuals and the societies that unite them.
As demonstrated through the theory of social capital and speech accommodation
theory, individuals naturally navigate multiple discourse communities, shifting
between codes to build solidarity and access economic opportunities. Whether in
the hidden multilingualism of Moscow or flourishing of the many languages of New
York, linguistic practices are governed by a multi-scalar logic that transcends top-
down engineering.

By integrating the critical, structural, urban, and ecological approaches, we
move away from deficit models like semilingualism. Instead, we recognize that
society is held together not by a single standardized code, but by the dynamic
interplay of diverse linguistic repertoires. The modern multiethnic countries, with
their centrifugal models of nationalization and their complex urban hybrids, provide
essential data for a world increasingly defined by superdiversity and neoliberal
commodification of language. The studies presented here serve both as a record of
our current multilingual reality and a roadmap for managing the complex ethnic and
linguistic landscapes of the 21% century.

RU

1. BsepeHue

SI3pIKOBas MOJUTHKA CITY>KUT OCHOBHBIM MHCTPYMEHTOM YIIPABICHHSI MHOTO-
oOpasuem, MPUCYIIUM COBPEMEHHOMY TJI00aTbHOMY MuUpy. Ham coBpeMeHHBIN
MHOTOSI3bIYHBIA 1 MHOTOKYJIBTYPHBII MUP JIEMOHCTPUPYET, YTO B OCHOBE MHOTI'O-
00pa3us, JOMUHHUPYIOMIETO B TOPOJaX M OPTraHU3alUAX, HAXOAITCS KOMMYHHUKA-
TUBHBIE B3aUMOJICHCTBUS MEX/y Pa3IMUYHBIMU COLMOKYJIbTYPHBIMU, STHOJIMHT BU-
CTHYECKUMH H JJa’ke NMPO(HEeCCHOHATBHBIMU TPyIIIaMHA. DTO B3aHMMOICHCTBHE, T10-
I'py’K€HHOE B KOHKPETHBIE KyJIbTYpHbIE KOHTEKCTBI, YaCTO CBA3aHO C KOH(IUKTY-
IOUIMMH WHTepecaMu. B pe3ysbrare sS36IK0BOI BBIOOP MOXKET MPUBECTH K COTPY/I-
HUYECTBY, KOHQIJIUKTY WU CII0KHOMY HPOSIBIEHUIO TOTO U APYTroro. B moaustHuy-
HBIX CTpaHaxX M PErHOHaX HEOOXOIUMOCTh MPUHIATHS 0O0OCHOBAHHBIX PEUICHUN B
00J1acTH SI3IKOBOM MOJUTUKHM OXBAThIBAET BECh reorpauueckuil ¥ ColUaIbHbIN
CHEKTp — OT METAMOJIMCOB /10 HEOOJBIINX TOPOJIOB U CEINbCKON MecTHOCTH. [TpHH-
UMbl Pa3pabOTKU pa3yMHON U 3PPEKTUBHOM A3bIKOBOM MOJUTHUKU JIOJIKHBI yUU-
THIBaTh MHOKECTBEHHBIEC HIEHTHYHOCTH €€ YYaCTHUKOB, HE TOJILKO S3BIKOBYIO HITH
THUYECKYIO, HO U PETHOHAIbHYI0, MECTHYIO, a Takke (OpMUpyeMble MOOMIIBHO-
CTBhIO, MUTPAIIMOHHBIM CTaTyCOM M MPO(ECCHOHATBFHBIM WU 00pa30BaTeIbHBIM
omnbiToM (AnnatoB /Alpatov 2000, Ricento 2006). CoBpeMeHHas s13bIKOBasi MOJIU-
THKa OoJiee He SBISETCS MOHOJIUTHBIM, IIEHTPAIM30BaHHBIM (top down) rocymap-
CTBEHHBIM IPOEKTOM 10 (HOPMUPOBAHHIO HALIMOHATIBHOM uaeHTHuHOCTH. CKOopee,
3TO MHOTOYPOBHEBAasI TUIOMIAIKa OOPBOBI, T1Ie ouITHaTbHAs HICOJIOTHS CTATKUBA-
eTcs ¢ HeonuOepanbHON KoMMepIHaIu3alen sa3plka U OpraHMueCcKuM, 3a4acTyro
MPOTECTHBIM, MHOTOSI3BIYMEM TOPOJICKUX TMPOCTpaHCTB. [lo 3TuM mpuumHaM Bo-
IPOCHI S3bIKOBOM MOJUTHKH M YTIPABJIEHUS] OCTAIOTCS B SMUIIEHTPE COBPEMEHHBIX
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COILIMOJIMHTBUCTUYECKNX HcclenoBanuii (AmmatoB /Alpatov 2015, Savva 2024,
Spolsky 2021).

OTOT CHenUalbHBIM BBITYCK, MOCBSIIEHHBIN S3bIKOBOM MOJIUTUKE B MHOIO-
S3BIYHBIX, MOJIUKYJIBTYPHBIX U MOJUAITHUYHBIX KOHTEKCTaX CBEpXpa3zHOOOpasus,
OpraHU30BaH BOKPYT BOMPOCOB, MOAHATHIX B JOKJIaAaX, MPEACTABICHHBIX Ha CO-
LMOJIMHTBUCTHYECKUX ceccusix IlepBoro EBpasuiickoro KoHrpecca JUHTBHUCTOB,
cocrosBierocst B Mockse 9—13 nexabpst 2024 r. Llenb 3Toro Toma — 00BEAUHUTH
HCCIIeI0BaHMUS KOHKPETHBIX SI3bIKOBBIX CUTYAIlMil U IPAaKTHK, B YACTHOCTH, Kacaro-
LIUXCS TOAJIEPKKU UCUE3aI0IIUX U MUHOPUTAPHBIX SI3bIKOB, C BCECTOPOHHUMHU TEO-
PETUYECKHUMH U METOJOJIOTMYECKUMU HCCIIEeIOBaHUSIMU MHOTOsI3bIuus. B mpen-
CTaBJICHHBIX CTaThsIX OTPaXeHbl COBPEMEHHbIE TEHJEHIMW B MCCIIEIOBAHUSIX
S3BIKOBOM TOJMUTHKH, YTPABICHUS SI3bIKOM, S3BIKOBOM HSKOJIOTMH M SI3BIKOBBIX
UJICOJIOTUH, a TAaK)KEe TEMATUYECKUE UCCIICIOBAaHUS MHOTOSI3bIYHOTO 00pa30BaHusl,
COXpPaHEHHUS sA3bIKa U (POPMUPOBAHUS STHUUECKON U SI3bIKOBOW MIACHTUYHOCTH.

B BBO/IHOI! CTaThe MBI pacCMaTPUBAEM OCHOBHBIE TTI00ATHHBIE TEOPETUIECCKIE
napajurmMbl Ha KOHKPETHBIX MIPUMEpPax U3 MOCTCOBETCKOTO MPOCTPAHCTBA U 32 €T0
npeaenamu. OCHOBHOE BHUMAHUE YJENSAETCS CUHTE3Y CTPYKTYPHBIX, KpUTHYE-
CKUX, YpPOAQHUCTUYECKUX U SKOJIOTMYECKHX IMOAXOJI0B K S3BIKOBOMY IUIAHUPOBA-
HUIO ¥ ynpaBieHunio. B Poccun rccnenoBanus B 007aCTH yIPaBICHHS S3bIKOBBIM
MHOT000pa3ueM B HACTOsIee BpPEeMsl HAaXOJATCs B Hambojee aKTUBHOW CTaJuu.
Henagno [pesunent Poccuiickoit @enepanuu noamnucan Yka3 06 0OCHOBaxX HalMo-
HaJIbHOMU A3BIKOBOM MOJUTHUKH, OCHOBAHHBIM Ha KOHCTUTYIIMOHHBIX TapaHTHUIX 3a-
mUThl A3bIKOB U KynbTyp (Yka3z Ne 474, 2025), a TI'ocymapcTBeHHas Tyma
(o coctostHuio Ha Mait 2026 T.) paboTtaet Hax PeaepanbHBIM 3aKOHOM O SI3BIKaX
Poccwuiickoit @enepanun (DenepanbHbiii 3ak0H). Takum 00pa3om, JaHHBIH BBITYCK
aKTyaJIeH U BBIXOJUT B KPUTUYECKU BaXKHBI MOMEHT.

XOTs TOCYIapCTBO U €0 HHCTUTYIIHOHAIBHBIE CTPYKTYPBI OCTAIOTCs Oeccop-
HBIMH TJIaBHBIMU JICHCTBYIOIIMMU JIMIIAMU B TPOIIECCE MPUHATHS MOTUTHYECKUX
pElIeHNl, peanu3alus S36IKOBOM MOJUTHKH Hambojiee 3aMEeTHA B IIKOJIHHOW CH-
cteme. B mikonax yuuTens U aIMUHUCTPATOPbl (AaKTUYECKU BBICTYMAIOT B POJIU
T, TPUHUMAIOMINX MOJUTUYECKUE PEIICHHS], XOTS UX MOJHOMOYHS 3aBUCAT OT
A3bIKOBOM UJI€00TUH poauTeseil. OTHOBPEMEHHO C 3TUM BaXKHOM 3aMHTEPECOBaH-
HOM CTOPOHOI SBJISIOTCSI CAMU SI3BIKOBBIE COOOINECTBA, Ubsl KYJIBTYPHAS U SI3BIKO-
Bas mojjiepka obecrieunBaeT mpoTtuBoBec cHU3y (“bottom up’’) rocymaapcTBeH-
HeiM qupekTrBaMm (Pavlenko 2008, Matras & Robertson 2015). CoBpemeHHBIE T€O-
peTHYecKHe MOaX0Abl K S3bIKOBOI MOJIMTUKE U TUIAHUPOBAHUIO TPEeOYIOT aHAIN3a
MaKCHMAaJIbHO ITUPOKOTO KOHTEKCTA, TJe K CYIIECTBEHHBIM (PAaKTOpaM OTHOCSITCS
reorpadusi, KIumMaT, pecypcsl, neMorpadus, TEXHOJIOTUU U JJa)Ke CUCTEMHbBIE BO-
MPOCHI, TaKHWE KaK KOPPYIIUS WU TI00ATbHBIE KPU3HUCHI B 3PaBOOXpPaHCHHUH
(Spolsky 2021, Ricento 2000). Ota mupoTta HakKTHUIECKH YBEIMUUBAET YUCIIO 3a-
WHTEPECOBAHHBIX CTOPOH, BKJIIOYAsi B HUX CJIOKHBIE B3aUMOJICHCTBUS YellOBEYE-
CKHX CyOBEKTOB M MIPUPOIHBIX M OOIIECTBEHHBIX (DAKTOPOB.
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2. JBonouma uccnepoBaHuii B 061acTu A3bIKOBOWU NONIUTUKKU

W3ydenue Toro, Kak 0OIIECTBO CIIPABIISETCS C S3BIKOBBIMHU Pa3IUUUSIMU, SBO-
JIOIUOHUPOBAIIO OT TEXHOKPATHUYECKOTO MPOOIeMaTU3NPYIOIIETro MOIX0a K KpH-
TUYECKOMY HCCIICJIOBAaHUIO TIOJIMTUKM BJIACTH, HMISHTHUYHOCTH M TJIOOATBHBIX
nporeccoB. B aToM pasznene maetcs oOmiasi TpaeKTOpUs pa3BUTHS 3TOM objacTu
HCCIIeI0BaHUM yepe3 MpU3My OCHOBHBIX paboT, 3a10KUBIIMX €€ (pyHAaMeHT. MbI
MIPOCJIEKMBAEM BOJIOIUIO HCCIIeI0BaHUM B 001acTH s13b1Kk0BOM monutuku (A1) ot
€€ UCTOKOB JI0 COBPEMEHHBIX KPUTHYECKUX U YPOAHUCTCKHUX KOHIenui. Mcropu-
yecKash MepCreKTHBa MO3BOJIET HaM MPOCIEAUTh MEepexo] OT HJEalOB «OIHa
Halus — OoAMH sA3bIKk» XIX B. K CIIOKHOMY YIIPaBJICHUIO SI3bIKAMY MEHBIIUHCTB U
rcue3armmMu s3bikamu B X X1 B. TOT nepexoj COMPOBOXKAAETCS CABUTOM Tapa-
JTUTMBI OT KJIACCHYECKOTO S3bIKOBOTO IJIAHUPOBAHUS K SI3BIKOBOMY YIPABICHHIO H
KPUTHYECKOM SI3BIKOBOM MOJIMTHKE.

[TepBOHAaYaIbHO TEPMHH «SI3BIKOBOE IJIAHHUPOBAHHUE» OBLT BBEACH Y pHUIJIEM
Baitapuxom B 1957 1. (cM. Lo Bianco 2010), 3a7105KUBIIMM OCHOBY JIJISl SI3BIKOBOTO
wtanupoBanust, Kloss (1969) BBen npuHIMNUaIbHOE pa3Tuure MEX/Ty KOPIYCHBIM
IUTAaHUPOBAHUEM, KOTOPOE HAIEJIEHO Ha BHYTPEHHIOIO CTPYKTYPY U JIEKCUKY SI3bIKa,
Y CTaTyCHBIM TUIAHHPOBAHHEM, KOTOPOE pAacCCMATPUBAET MOJOKEHUE U (DYHKIIHIO
A3bIKa B 00IIecTBE. JTa OMHApHAS OMITO3UIIKSA A0 CUX IOP OCTAE€TCS OCHOBHBIM MH-
CTPYMEHTOM aHallu3a CTPYKTYPHBIX MEXaHHU3MOB 3aKOHOB O s3bIke. Rubin &
Jernudd (1971) pa3BuBayiM 3TH PANMOHATUCTUYECKHUE B3TJISBI, pacCMaTpUBas
SI3BIK KaK CTPATETUYECKHU HAIMOHAIBHBIN PECYPC, KOTOPHIM CIIEAYeT yIpPaBIsATh
TaK ke, KaK U JIIOObIM JPYTUM SKOHOMUYECKUM aKTUBOM. VX MOIX 01 MoAuepKUBal
[[eJICOPUEHTUPOBAHHOE TUIAHWPOBAHKE, HAMPABIEHHOE HA ONTUMHU3AINUI0 KOMMY-
HUKAIUHU U1 HallMOHAIbHOTO pa3BuTus. Fishman (1974) nmpuBHec B TUCIUTIIIUHY
COLIMOJIOTHIO SI3bIKA, IBHO CBS3aB JIMHI'BHCTUYECKOE IUIAHUPOBAHKE ¢ OoJIee Mupo-
KHUMH MOJEJSIMU COLIMATIBHBIX U3MEHEHUN U UIeHTHYHOCTH. OH yTBEpXkAaj, uTo
yIpaBlIeHUE S3BIKOM TECHO CBS3aHO C TE€M, KaK 3THUYECKHUE W HAIMOHAIIbHBIC
Tpynmbl onpenenstoT ceds camu. C 3TUM CBsi3aHa TeOpUs KOMMYHUKATUBHOM ajan-
taruu (CAT), koTopas 0OBICHSET, KaK JIFOJU HEOCO3HAHHO KOPPEKTUPYIOT CBOE
pedeBoe MOoBeIeHNE B MEKITHUUECKHUX B3auMoiecTBUsIX. Ha paHHHX 3Tamax cBo-
ero passutus CAT ¢okycupoBanach Ha TOM, KaK U B KAKUX CUTYaIlUSX TOBOPSIINE
HM3MEHSIOT CBOM PEUYEBBIE MO, YTOOBI aJanTUPOBaThCs K codbecennnkam (Giles
1973, Giles et al. 1973, Coupland 1984). Dta Teopust obecrieunBaeT MUKpPOYPOBEHb
B CTPYKTYpPHOM IOJIXOJIE, BHICBEUHMBAS IPOTUBOPEUUS MEXKIY MHIWBUIYaATbHBIMU
MPaKTUKaMU U O(DUIIUATHHBIM CTaTYCOM.

OO0benunss A3bIKOBOE IJIAHUPOBAHHUE U 0010 COlMalibHYI0 Teoputo, Cooper
(1989) BBIBEN maHHYI0 00JIACTH 33 MPEAENbl TOCYAapCTBEHHOIICHTPUYHBIX MOJIC-
neil. OH moguepKUBall, 4TO HETOCYIaPCTBEHHbIE CyOBEKTHI M HU30BBIE COIIMANIbHBIE
JBUKCHHSI 9acTO SIBIISIFOTCS OCHOBHBIMH JBW)KYIIMMH CHJIAMHU SI3LIKOBOW TpaHC-
dhopmaruu. Onupasick Ha 3TOT uMIyJikc, Tollefson (1991, 2013) paspaboTtan kpu-
TUYECKYIO 53bIKOBYIO MONUTHUKY (CLP), B pamkax KOTOpO#l yTBEpK/1aeTCsl, 4TO roC-
yAapCTBEHHOE TUIAHUPOBAHKME PEAKO ObIBAET HEUTPATbHBIM M YaCTO CITYXKHT JUIsS

291



Mira B. Bergelson, Lenore A. Grenoble. 2026. Russian Journal of Linguistics 30 (2). 275-309

BOCIIPOM3BEJICHHSI COIIMAIBHOTO HEPABEHCTBA M I'OCYIapCTBEHHOM BiacTH. B ero
KPUTHUYECKOM TOJXOJI€ 33JIa€TCsI BOIIPOC O TOM, KTO JIEHCTBUTEIBHO BHIUTPHIBACT
OT SI3BIKOBBIX peopM, 0OCOOEHHO B MOJMAITHUYHBIX obOmecTBax. Bourdieu (1991)
MIPEAJIOKUIT TEOPUIO COLUAIBHOIO KamuTalla, KOTOpas paccMaTpHUBAeT S3bIK Kak
(hopMy CHMBOJIMYECKON BIIACTH HA KOHKYPEHTHOM PBIHKE. JTa MepCreKTuBa Heoo-
X0JuMa i IOHUMaHUs TOro, MOYeMy HOCHUTENH S3bIKa MOTYT OTJIaBaTh IPHOPH-
TET TI00ATM3UPOBAHHBIM SI3bIKAM TIepe]] HAIIMOHAIBHBIMHU, OCHOBBIBASCh Ha WX
npemnogaraeMoi SkoHoMuueckon 1eHHocT. Fishman (1991) mo3xe npeacraBun
LIKaJIy FpalyMpOBaHHOIO MEKITOKOJIeHYeckoro HapyeHus (GIDS) B kauecTse oc-
HOBHI 7151 00paTHOTO s3p1KOBOTO cABUTa (RLS). OHa crana kpaeyroibHbIM KaMHEM
HKOJIOTHYECKOTO MOIX0a, PEATIOKUB TOPOKHYIO KapTy JUIsl COXpaHEHHs ncuesa-
IOIIUX U MUHOPHUTAPHBIX SI3bIKOB U UX 3aLIUTHI OT BO3AECHCTBUS JOMUHUPYIOIINX
s3p1k0B. Skutnabb-Kangas (2000) no6aBuia B 3Ty 001aCTh UCCIIEOBAHUS AKIICHT
Ha [paBa 4eJI0BeKa, BBE/S TEPMHH «S3bIKOBOM F'eHOIUD (JTMHTBOIIM), BbI3BaHHBIH
JTUCKPUMHUHAIIMOHHOW 00pa30BaTenbHOM MOTUTHKON. B cBOel paboTe oHa T0Ka3kI-
BaeT IOPHUJINYECKYI0 HEOOXOAMMOCTH SI3BIKOBBIX IpaB YEJIOBEKa JUJIsl 3allUTHI
HaclleIns MapruHaTu3upoBaHHbIX rpymi. Pennycook (2001) ucnonbs3oBan KpUTH-
YECKYI0 MPUKIIAAHYIO JUHTBUCTUKY JIJISI KPUTUKH POJIU II100AIBHOTO aHTIIHICKOTO
SI3bIKA KaK WHCTPYMEHTA MOCTKOJIOHUAIBHOTO JOMUHUpPOBaHUsA. OH yTBEpKIaeT,
YTO PacHpOCTPAHEHUE AHTIUICKOTO S3bIKA SBIISETCS MOJUTUYECKH 3apsHKEHHBIM
MPOIIECCOM, KOTOPBI YaCTO MaprUHAIN3UPYET MECTHBIE TPAJUIIMOHHBIC 3HAHUS U
uHaureHHbIe 1361ku. Hornberger (2003) npencTaBuil «KKOHTUHYYM JIBYSI3BIYUSD TSI
aHaJIM3a Pa3HOOOPA3HBIX JKOJOTUYECKMX HHII, T/ SI3BIKM MEHBIIMHCTB MOTYT
COCYIIIECTBOBATh BMECTE C IOMUHHUPYIOIINMH sI3bIKaMU. JlaHHAs MOJIENIb TOMOTaeT
HCCIIeZIOBATEISIM MOHSTh, KaK 00pazoBaTeIbHast MOJUTHKA MOXKET JTMOO0 OrpaHudH-
BaTh, TUOO PACIIUPSITH BO3MOKHOCTH MHOTOsI3b1umsl. Spolsky (2004, 2009) mpous-
BEJI PEBOJIIOLIMIO B 3TOM 00J1aCTH, MPEIOKUB TEOPUIO YIIPABICHUS SI3IKOM, BKITIO-
YaloMIyI0 TPUaay JIMHIBUCTHUECKUX MPAKTHUK, YOSKIEHUHN (MIC0IOTUN) U SKCILITHU-
IIUTHOTO yrpaBlieHus. Ero KOHIENIMs cTaja OCHOBHBIM MHCTPYMEHTOM aHAIIM3a
TOT0, COOTHOCATCS JIM 3aKOHBI M IIPAaBUJIA C peajbHbIM MOBCETHEBHBIM UCIOJIB30-
BaHUEM s13bIKa UM pacxosatcs ¢ HuM. Shohamy (2006) oOHakuIa CKPBITHIC HETH
S3BIKOBOM MOJUTUKH, cieNIaB GOKYC Ha TOM, KaK TECTUPOBAHUE, PE3YIbTaThl KOTO-
pPOTO UMEIOT BaXKHBIC MMOCIEICTBUS ISl MHANBUIYYMa, IEHCTBYET B KAUYECTBE Me-
xaHu3Ma KOHTpois. OHa MpOAEMOHCTPUpPOBANa, UYTO CTaHAAPTHU3UPOBAHHBIC
OIICHKH YaCTO UCTIOJB3YIOTCS NIl YKPEIUICHUS UEPAPXHH S3BIKOB U MCKITFOUCHUS
OTIpENIETICHHBIX CONMANBbHBIX Tpyni. Blommaert (2010) npoananu3upoBa
COLIMOJIMHTBUCTUKY B YCJIOBHSX TJIOOATH3aIMM, CMECTUB aKIEHT Ha TOPOJICKOE
CBepXpa3HooOpa3re 1 MHOTOYPOBHEBYIO KOMMYyHHUKaluto. Ero pabora 3akmabl-
BaeT OCHOBY JIJIs1 ypOAHHCTCKOTO MO/IX0/1a, pacCMaTpUBasi TOPOJI KaK TUHAMUYHOE
MecCTO, T/ie Tiobanu3arus TpaHCHOPMHUPYET TPAAUIIMOHHYIO TOJUTHUKY. Wright
(2016) npocnennna UICTOPUIECKYIO TPACKTOPHUIO SA3BIKOBOM MOJMTUKHU OT HAIIMOHA-
mu3ma XIX B. 10 coBpeMeHHOM HeonnOepanbHol 3moxu. Ee pabora moguepkuBaeT
MePexo0/1 OT UICATIOB «OTHA HAIUS — OJIUH SI3BIK» K TTI00aTH3UPOBAHHOMY PHIHKY,
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TJIe S3BIK BCE Yallle paccMaTpuBaeTcs Kak Toap (cm. Takke Muth 2017 u crienBbI-
myck >kypHasa Russian Journal of Linguistics 2017, 21 (3), moCBSIIEHHBIH
KOMMOJIM(HUKAIINN PYCCKOTO SI3bIKA).

3. TEOPETMHECKMG OCHOBbI: AEﬁCTByI’OI.U,Me Nnga, MacLWTabbl U KOHTEKCTbI

Ecnu uctopus naHHo# 001acTé MOKa3bIBae€T HaM, YTO NMPOUCXOAMIIO, TO TEO-
pust OOBSICHSAET, TOYEMY 3TO MPOJ0IDKAET MPOUCXOAUTh M KaK B3aUMOJIEHCTBYIOT
pa3MyHbIe TIepeMEeHHbIe (TOCYAapCTBEHHAs BIACTh, HICHTUYHOCTH COOOILECTBA U
SKOHOMHUYECKOE JiaBliecHHe). Pa3phlB MeXIy HCTOPUYECKOW XPOHOJOTHEH
1 abCTPAaKTHBIMU TEOPETUUECKUMHU MOJIEIISIMU TPEOJI0IEBAETCS C TIOMOLIBIO OIpe-
JIETICHHBIX KITtoueBbIX nojoxkenuit (Johnson 2013). Hanmpumep, B ocHOBOTMOMararo-
el KOHLENINK S3bIKOBBIX opueHTanuii (Ruiz 1984) yTBepxnaercs, 4o To, Kak
roCy/apCcTBO BOCIPUHUMAET SI3bIK, ONPEIENSIeT ero NoJuTHKY. MoTuBanuu, Jiexa-
M€ B OCHOBE JII000M SI3BIKOBOM MOJIMTUKH, JENATCS HA TPU KaTErOPHUHU, WIH, KaK
HasbIBaeT ux Pyuc, opuenmayuu — TepMuH, yKa3bIBalOIIMK HA TO, KaK rocyaap-
CTBa BBIOMPAIOT OPUEHTHUPBI, YTOOBI CPOPMUPOBATH HAMIPABICHUE MOTUTUKH:

* S3BIK KakK IpoOiieMa: BOCHPUSATHE SI3BIKOBOIO PazHOOOpa3usi Kak Yrpo3bl
HAIIMOHAJILHOMY €IMHCTBY HJIM TPENATCTBUS HKOHOMHUYECKOMY IpOrpeccy
(HampuMmep, UCTOPUUYECKHE IIKOJbl «aMEpPUKAHU3ALUW» WM PaHHsIS COBETCKas
«pycupukanus»);

* S3BIK KaK IPaBO: aKIEHT Ha 3alIUTe NPaB MEHbUIMHCTB Ha UCHIOJIb30BaHUE
CBOETO S3bIKa B CyJIaxX M LIKoJiax (Harpumep, EBponelickas XxapTus perHoOHaIbHBIX
S3BIKOB WJIH SI3IKOB MEHBIIUHCTB);

* S3BIK KaK pecypc: pacCMOTPEHHE MHOTOSI3bIUHS KaK KyJIbTYPHOTO M SKOHO-
MHYECKOTO aKTHBa JJII BCEW CTpaHbl (HampuMmep, COBpeMeHHbI CuHTamyp WIH
JIrokceMOypr).

JI71st mToHUMaHUs TEKYIIEro MOJIOKEHUS JIeN B SI3bIKOBON cepe B MOTUITHUY-
HBIX CTpaHax HEOOXOJIMMO MPOAHATU3UPOBATH OTHOUICHUSI MEXK]y 3aKOHO/1aTellb-
HBIMH YCTPEMIICHUSIMU M COLIMOJIMHIBUCTHYECKON peanbHOCThIO. B 3TOM pasnene
MBI pacCMaTPUBAEM CTPYKTYpPHBIE OCHOBBI SI3bIKOBOM TOJIUTHKHU C TMOMOIIBIO He-
CKOJIBKHMX KITFOUEBBIX TEOPETUUECKUX TTOIXO0/I0B, 0000IICHHBIX B TabmIe 1.

Tabauya 1. TeopeTUyecKue OCHOBbI A3bIKOBOW NOJIMTUKU

Moaxopn KnioueBoit Bonpoc AHanuTtuyeckuii pokyc

CTPYKTYpHbIA KaK 3aKoHbl cooTHOCATCA ¢ pe- | COOTHOLIEHWE MeXAY CTaTycom odULManbHOro rocy-
aNIbHOM NpaKTUKON? [APCTBEHHOTO A3blKa U ero GyHKUMOHANbHbIM WUC-

M0J/Ib30BaHNEM B &/10BOM/Y4aCTHOM CEKTOpPaXx

Kputnueckmii Komy BblrogHa A3bIKOBasa | DAUTHOe AByA3blYME VS. A3bIKOBaA M30NALMA Ce/lb-
pedopma? CKUX UM MaprMHan3MpOBaHHbIX PErMOHOB

dKonornyeckun | Kak coxpaHuTb A3blkoBOe | MexaHM3Mbl NOALEPIKKU A3bIKOB KOPEHHbIX HAPOA0B
pa3Hoobpasue? 1N MEHbLUMHCTB

293



Mira B. Bergelson, Lenore A. Grenoble. 2026. Russian Journal of Linguistics 30 (2). 275-309

3.1. Teopus ynpaeneHus A3bikom (LMT) u mpuada CnonscKoz2o

B ocHoOBe CTpyKTypHOro mojxoja JIEKUT B3aUMOAEHCTBHE TPeX KOMIIOHEH-
TOB, Kak ux onpeaenui Spolsky (2004):

* S3BIKOBBIC MTPAKTHKH: (PaKTHUECKUE MPUBBIUYKNA HACEJIEHUs (HarpuMep, 1e-
PEKIIFOYEHHE KOJIOB B IOCTCOBETCKUX F'OPOJICKUX LIEHTpax);

* S3bIKOBBIE yOexaeHUs (MACOJOTrHs): LIEHHOCTH, MPUCBAaUBaeMbIe S3bIKaM
(HarmpuMep, CHMBOJIMYECKUH CTaTyC TOCYAaPCTBEHHOTO SI3bIKA 110 CPABHEHMIO C T10-
JIE€3HOCTBIO SI3bIKa MEKHAIIMOHAIBHOTO OOIICHN);

* yNpaBJIEHUE S3BIKOM: IieJICHANpaBIEHHbIE YCUIIMS TOCyJapcTBa MO BIIUSA-
HUIO Ha J[Ba IPYTUX KOMIOHEHTA MTOCPEICTBOM 3aKOHOB U 00pa30BaHMUS.

[TposiBneHne 3TUX TpeX KOMIOHEHTOB MOYHO IPOMJUIIOCTPUPOBATH HA MPH-
Mepe CuHramypa, rjae, UCHOJb3ys 3Ty PaMKY, SI3bIKOBAas CHTyallUsh MOXXET OBITh
MIPEJCTABIICHA CIEIYIOUIMM 00pa3oM:

e yIpaBJE€HUE: B rOCYJapCTBE YCTAaHOBJIEHbI YEThIpe O(UIUAIBHBIX SA3bIKA
(a"rnuiickuil, kKuTalickuil (MaHIapyH), MaJAlCKUNA M TaMUJIbCKUI), a TaKKe Mpo-
BonuTcs Kammnanus «['oBopute Ha kuTailickoM s3bike» (Speak Mandarin
Campaign);

® UJCOJIOTUSI: AaHTJIMUCKUN — ITO SI3BIK «XJ1e0a» (IKOHOMUKH), a OCTAIbHBIE
— S3BIKHU «CepAua» (KyJIbTyphl);

e IIpaKTHKa: HECMOTPS Ha JeMCTBUS BiacTed, MHOTHE IpakJaHe FOBOPAT Ha
CHHTAITypPCKOM JIMAJIEKTE aHTIIMHCKOTO s3bIKa (KpeosibckoM auanekre Singlish).

CTonKHOBEHUE MEX/Y YIpaBIeHUEM (TOBOPUThH HAa KUTAHCKOM sI3bIKE) U IpaK-
TUKON (CHUHTaIypCKUM aHTIUICKUN) MPEKpPACHO WILIIOCTPUPYET MPOTUBOpPEUUE,
onucanHoe b. Cnonscku (Spolsky 2009).

3.2. Teopusa uHamMuKu A3bIKA U coyuanusayuu

OTOT MOJIX0A MOAEITUPYET KOHKYPEHTHOE «BBDKHBAHUE» S3bIKOB B IMOJHUIT-
HUYHBIX TOCYJapcTBax. SI3bIKOBas MONUTHKA (QYHKIIMOHHPYET Yepe3 COLraIn3a-
muto s3bika (Scheiffelin & Ochs 1986), Teoputo, koTopas pokycupyercst Kak Ha
COLIMAIIN3AIUH TIOCPEICTBOM HCIOJIB30BAHUS SA3bIKA, TAK W HA COIMATM3AINA IS
UCIIONIb30BaHUs s3bIka. OOpa3zoBaTebHbIE CUCTEMBI U CEMEHHbIe SYEHKH MOTYT
BOCTIPOM3BOJNTE O(QHIIMATBHBIE S3BIKOBBIE MEPAPXUU WM CONPOTHBISTHCS HM.
3TO NPOUCXOANUT B OCHOBHOM B IIIKOJILHOW CHCTEME, I/I€ IeTH PUYyYaroTCs K ompe-
JIeTICHHBIM UEPapXUsIM 3bIKOB. OTHAKO CYIIECTBYET TEOPHS S3bIKOBOI JHHAMUKH,
KOTOpasi U3y4yaeT A3bIKM KaK CI0XKHYI0 afanTuBHyto cuctemy (De Bot et al. 2007).
Bwmecto Toro, 4to0bl ObITh CTATUYHON CTPYKTYPOM, A3bIK MIPEACTaBIsAET COOOH CH-
CTeMy, KOTOpas MEHSETCS CO BpPEMEHEM, YTO IMpeanojaraeT HecTaOUIbHOCTb
nepapxuii. Korma rocygapcTBeHHOE yripaBlieHHE BCTYIAeT B KOH(QIMKT C COLUATb-
HBIM KalMTalIoM, SJKOHOMHUYECKON IIEHHOCThIO si3bika (Bourdieu 1991), Hocurenu
SI3BIKA YaCTO aJaNTUPYIOT CBOIO MPAKTHUKY K 00JIee «IIEHHOMY» KOy, HE3aBUCUMO
OT o(umaNbHOrO cTaTyCa.
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3.3. AkkomoOdayusa u adanmayus e pe4u

Teopust agantanuu (WM aKKOMOJAIMH) PEYH MpeJiaracT MHKPOYPOBHEBOE
Ipe/ICTaBICHUE O MEXaHN3MaX BIIACTH, OCHOBAHHOE HA aHAIM3€ TOTO, KaK WHIM-
BUJIbI KOPPEKTHUPYIOT CBOIO pe€UYb B MEKITHUUYECKUX B3aUMOJICHCTBUSAX (HapUMep,
WCIIOJIb30BaHME JIMHTBA PpaHka B npodeccuonanbHoi cpeae) (Giles 1974, 2016,
Giles et al. 1973). B nonu3THUYHBIX CTpaHaX rOBOPSILIKE UCTIOIb3YIOT KOHBEPIeH-
IUIO WK TUBEPTEHINIO, YTOOBI CUTHAIM3UPOBATH O COJIMAAPHOCTH WM COLUAIh-
HOM JUCTAHIIUH.

['uOpunHble MOAETN MIPUMEHSIOTCS JUIsl ONMCAHUS CUTyaluil, koraa opuiu-
aNbHas MOJUTHKA U (PakTHUeCKOoe JOMHHHUPOBAHHE COCYIIECTBYIOT B COCTOSIHUM
MTOCTOSTHHOM JUCTaPMOHUU. DTO YacTO HAOIFOAAETCS B KPYITHBIX TOPOJIaX, TJe TJI0-
OanbHbIe (DAKTOPBI YCIOXKHSAIOT TrocyldapcTBeHHOe ympasieHue (Sassen 2001,
Vertovec 2007). B aTux cnyuasx oduimnasbHOe IBYS3bIUNE CYIIECTBYET HAPSITY C
JOMUHHUPOBAHHUEM OJHOTO SI3bIKA M a/IalTAIlUsl CTAHOBUTCS CTpaTerueil BEDKUBAHUS
Ha s131k0BOM phIHKe (Bourdieu 1991, Giles 2016).

TepMuH «IICHTPOOCKHBIC MOJICITNY 3aMMCTBOBAH U3 IMOJIUTOJIOTHH U CBSI3aH C
OCHOBoIIOJararoIiei padotoii Sartori (1976) o momutudyeckux naptusix. Llentpo-
OEKHBIE MOJICITH UCTIONB3YIOTCS IS OOBSICHEHHUS TOTO, KaK Pa3jIMYHbIC CHIIBI MO-
T'YT MOATATKHUBATH CTOPOHBI K 00JIee HIKCTPEMAaTbHBIM MO3HUIIUSIM HIJIM BOUBATH KIIMH
MeX1y CHJIaMU, OPUEHTUPOBAHHBIMU Ha LIEHTPAN3alkio. B TUHIBUCTHKE ATH MO-
JIEJIA MOTYT MUCIOJIb30BAThCA JUIsl WILTIOCTPALIMU TOTO, KaK MOJIb30BATENN OTXOIST
OT CTaHJAPTU3UPOBAHHON SA3BIKOBOW HOPMBI, MIPEANOYUTAasT €l JIOKAJIbHBIC
BapUaHTHl WU OTAAIOT MPEANOUYTEHHE OJTHOMY SI3bIKY Tiepen apyruM. Hampumep,
AKTUBHAs HAIMOHANM3AlMS U CUCTEMATHYECKOE BBITECHEHHUE OBIBIINX SI3HIKOB
MEKHAIIMOHAIBHOTO OOIIIEHUSI MOTYT BBICTYIIATh B Ka4eCTBE HEHTPOOEIKHBIX CHII,
KaK, HampuMmep, Ha IMOCTCOBETCKOM IPOCTPAHCTBE, TJl€ HAIMOHAJbHBIEC S3BIKH
AKTUBHO TIPOJIBUTAIOTCS JUTSI 3aMEIICHUS PYCCKOTO KaK SI3bIKa IIHPOKOTO (PYHKITH-
onana (Smagulova 2008, Smagulova & Madiyeva 2021). [Ipumepamu aKTHBHOU
HAI[MOHATIU3AIINH SIBIIICTCS M3MEHEHHE POJIH PYCCKOTO sI3bIKa B 3aKaBKa3be U CTpa-
Hax bantuu.

4. Kputnyeckue n counanbHO-3KOHOMUYECKNE NepPCneKTUBbI:
A3bIKOBOM PbIHOK NPOTUB AOKYMEHTALUN N BO3POKAEHUA

B stom pasnene mMbl oOpainaeM BHUMaHKE Ha MIPOTUBOPEUNE MEXKITY S3BIKOM
KaK UHCTPYMEHTOM T'OCyJapCTBEHHON BJIACTU U SI3BIKOM KaK pecypcom st (op-
MUPOBaHUS UICHTUYHOCTU cooOlmiecTBa. B To Bpems kak KpUTHUECKas S3bIKOBas
MOJIUTHKA TIOKa3bIBAET, KaK TOCYJApCTBEHHBIC CTPYKTYpPhI BOCIIPOM3BOMIAT HEpa-
BEHCTBO, HEOJMOEPAIbHBIN MOIX0]] aHAM3UPYET, KaK PHIHOYHBIE CHJIBI OIpee-
JIAIOT TaK Ha3bIBACMYIO ILICHHOCTL SA3bIKA. B xoHTekcTe ncye3arimx sA3bIKOB 3TO
O3HAYaeT, 4TO aKLEHT CMEIIAETCS C MPOCTOr0 TOCYAAPCTBEHHOTO TIAHUPOBAHHUS
Ha aKTUBHBIC YCWIINA M0 TOKYMEHTHPOBAHHUIO U BO3POXKICHHUIO A3bIKa. Teopus co-
nuansHoTo KanuTaia (Bourdieu 1991, 1986) paccmaTpuBaeT A3bIK Kak (OpMY CHM-
BOJIMYECKOTO M IKOHOMHYECKOT0 KanuTaia. HeonnbepanbHbIiA IOAXO0T HCCIETYET,
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KaK pbIHOYHAs LIEHHOCTh OMpEEseT BHIOOD sI3bIKa, YACTO MOJPBIBAS YCHIIUSA IO
BO3POKICHUIO KOPEHHBIX WJIM MUHOPUTAPHBIX S3BIKOB.

B nenTpe BHMMaHUS IpU 3TOM MOAX0JIE€ OKa3bIBAETCS HE A3BIKOBOE TNIAHUPO-
BaHUE, a BOIPOCHI BIACTH M HEPABEHCTBA, OCOOEHHO B cdepe oOpa3oBanus. [ nas-
HBIN TE3HC BCEX KPUTHUYECKHUX TTOAXO0JIOB 3aKIII0YACTCS B TOM, UTO SI3BIKOBAsI TIOJIH-
THKa HUKOTJa He ObIBACT HEMTpaJbHOMN; OHA BCErJa CIy>KUT HHTepecaMm JOMHUHHU-
PYIOLIMX TPy U 001IecTB. MapruHalIn3aus MECTHBIX KOJIOB INI00ATbHBIMHU S3bI-
KaMu (IIpeIe BCETro aHTIMICKUM, HO U IPYTHMHU TOXKE) YacTO OTHCHIBACTCS KaK
JUHTBUCTHYECKUM nmniepranmn3M (cM. ctatbil B Tollefson & Milans 2018). C Toukn
3peHMsI MUTPALlUK U TpaB YeJoBeKa, 3TO MPUHUMAET (GOpPMY MHCTUTYLIHOHATIBLHON
M30JISALUY TIOCPEACTBOM SI3BIKOBOTO TECTHPOBAHUS KakK (GMIIBTpa IS PhIHKA TPyIa
nu rpakaanctsa (Skutnabb-Kangas 2000). DT TeMbI HAXOIATCS B IIEHTPE CaMbIX
OCTpPBIX AUCKYCCHI B COBPEMEHHOM HayKe.

B pamkax KpUTHYECKOrO MOJXOAa JOKYMEHTHPOBAHHE S3bIKa — 3TO HE
HEUTPAJIbHBIN HAYYHBIN aKT, a aKT MOJUTHYECKUN. JIOKyMEHTHpOBaHUE KaK COMPO-
TUBJIEHHE OpocaeT BBI30OB MOHATHIO s3bIKOBOTO TeHouuaa (Skutnabb-Kangas
2000), moaTBepkasi U y3aKOHMBAsl CYLIECTBOBAHME MaprHHAIN3UPOBAHHBIX KO-
JI0B. DTOT MOAXO/1 MPOSIBIISIETCA B IeKOJIOHU3aK apxuBa (Senier 2014): nokymen-
TUPOBaHUE MPOTUBOCTOUT MUCTOPHUUECKONH HEBUJIMMOCTH MEHBIIWHCTB B IMOJIUAT-
HUUHBIX rocynapctBax (Hughes-Watkins 2018), a cuna npusHaHus, Korjaa uccle-
JI0BaTeNId  KOMUQPUIMPYIOT HCYE3AIOUINN SA3BIK, TNPEIOCTABISET COOOIIECTBY
CUMBOJINYECKUE UHCTPYMEHTHI, HEOOXOIUMBbIE ISl OTCTAUBAHUS SI3IKOBBIX IPaB
yenoBeka. Cuiia Npu3HaHU B paboTe C MCUE3AI0IIUMU S3bIKAMH — 3TO MHOTOT'PaH-
HBIN, MEKXIUCHUIIIMHAPHBIA UHCTPYMEHT, KOTOPBIA JAEUCTBYET Ha CTHIKE JIMHIBU-
CTHKH, TICHXOJIOTHH, TIOJIUTUKH, TEXHOJIOTMH W COIUAIBLHOW CIIPaBeIIMBOCTH
(Sallabank 2011). On oTHOcHTCS K hopMaIbHOMY WM HepopMaIbHOMY MPU3HA-
HUIO IIEHHOCTH, JISTHTUMHOCTH W TIpaBa s3bIKa Ha CYIIECTBOBAHUE, YTO MOXKET
riTyOOKO MOBIUSATH HA €T0 BO3POXKICHHE U )KU3HECTIOCOOHOCTb.

4.1. 3Konoz2uyecKue Nodxo0bl, COKyMeHMuUpoeaHue U 803poxcdeHue

TepMUH «A3BIKOBas 3KOJIOTHSA» OTPa)KaeT OCHOBHYIO HJIEI0 3TOTO MOAXO0JA:
paccMaTpuBaTh S3bIKU KaK YacTh XPYMKON 9KOCUCTEMBI, HYKIAIOIIEeHCs B 3allUTe.
D70 BIUATENbHOE HANpPABJICHHUE UCCIeI0BaHUM (HaunHaromeecs ¢ padotsl Haugen
1972) yTBepkaaet, 4To sI3bIKK — 3TO HE MPOCTO HHCTPYMEHTHI KOMMYHHKAITUH, a
OHMOJIOTMYECKHE U KYJIbTYpPHBIE PECYpPChI, XpaHSIINE YHUKAIbHBIE YKOJIOTHUECKHE
3ranus. Miihlhdusler (1996) oOpaimmaet BHUMaHKE HA TO, KaK pacIpOCTpaHEHHE KO-
JIOHUATBHBIX «S3BIKOB-YOUHID) HAPYIIAaeT MECTHYIO CpEy, CTHpask TPATUIIHOHHBIC
HAa3BaHUA U KU3HEHHBIE MPAKTUKH, CBSI3aHHBIE C MECTHBIMU NaHAmadTaMu. Takum
00pa3omM, cTpaTeruy MoJACP KKH UCUE3aI0IUX S3bIKOB MOYKHO CPaBHUTH C YCHIIU-
SIMH TIO CITACEHWIO MCUE3aIONINX OMOJIOTWYECKHX BUAOB, U 00€ ATH CTpaTeruu
HarpaBJieHbl Ha COXpaHeHue pa3zHooOpasust mupa. B atoii cBs3u Fishman (1991,
2001) BBed KOHIEMIUIO 00paTHOTO si3bikoBorO caura (RLS), ommceiBas crpate-
UM TIOJJICPKKH MCYE3AI0NUX s3bIKOB. Ommpasch Ha TIOOATBHBIC MPUMEPHI,
BKurovast upkymmnossspubiii Cesep (Vakhtin 2005, Grenoble 2018, 2025), nanHbrii
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MOJIXO/ CTPEMHUTCS K COCPEAOTOUYCHUIO Ha POJIM CYObEKTHOCTH, @ UMEHHO Ha BO-
pocax TOTo, KaK SI3bIKOBBIE COOOIIECTBA B3aUMOJICHCTBYIOT C TOCYIapPCTBEHHBIM
CTPOUTENBCTBOM JJIsl BOCCTAHOBIJICHUS SI3bIKOBOM MAEHTUYHOCTH. SI3bIKOBAs MOJIU-
THKA 3/1€Ch BBICTYNAET MHCTPYMEHTOM JUIsl UCIIETICHUS UCTOPUYECKUX TPABM.

OyHKIIMOHAIBHOE pa3/ielieHIe MEKIY JOKYMEHTHPOBAHUEM H BO3POKICHUEM
MOTYEPKUBACT BKHEHIIIEE pa3InIre MEXy STHMH JBYMs mporieccamu. Eciu mo-
KyYMEHTHPOBaHHE YaCcTO MPEACTABIsIET COOON akaleMHUUECKYI0 HHUIIMATUBY TIO CO-
XPaHEHHIO SI3BIKOBBIX JAHHBIX JIJIS1 OYyAYIINX TTOKOJICHHUH, TO BO3POKACHUE — ITO
CKOpee colMabHas HHUITUATHBA TI0 BOCCTAHOBIICHUIO MEXITOKOJIEHYECKOH Tepe-
Jauu ¥ (PyHKIIMOHAJIBHOIO UCIOJIB30BAHUS A3bIKA B MOBCEIHEBHON xu3HU. [lomne-
BbIE€ HCCJIEIOBAHUS 110 JOKYMEHTUPOBAHHIO C OCTABIIMMUCS HOCUTEIISIMU HCYe3a-
IOIIHX SI3BIKOB, METOJIBI COOpa JIEKCHKHU U COCTABIICHHS TPAMMATHKH JIOTIOTHSIOTCS
cOOpOM pa3NUYHBIX AMCKYPCOB M UX OpraHU3allMeil B KopIyca AaHHBIX (Ui J0-
MOJTHUTEIBHON MHpOpManuu U nuckyccuu cM. Austin 2016, 2021, Bowern 2008,
Chelliah & de Reuse 2011, Gippert et al. 2006, Grenoble & Whaley 2006,
Himmelmann 1998, Kibrik 1977).

Bo3zposkaeHue s36IK0B — 3TO TOpas3ao 0oliee MUPOKUA U MEHEee aKaJeMuye-
CKHUH MOJIX0/, KOTOPHI BKITFOYAET B ce0s1 HHYOPMUPOBAHHBIX CIIEIUAIACTOB, SI3bI-
KOBBIX aKTUBUCTOB U BCEX TEX, KTO MOT OBbI BHECTH BKJIaJl B TOCYJapCTBEHHOE, IICH-
TPaJM30BaHHOE y4acTHe, OCHOBAaHHOE Ha OCHOBATEJIbHO MPOPa00TaHHBIX MPOTPaM-
Mmax BospoxaeHus (King 2001, Olko & Sallabank 2021, Zuckermann 2020). Tem
HE MeHee, IEPBOCTETIEHHYIO POJIb B 3TOM TPOIIECCE UTPAET CaMO SI3BIKOBOE CO00-
mectBo (Cm. Takxke Perlin 2024 1 0630p €ro KHUTU B 3TOM TOME).

4.2. Cucmemamu4eckoe 803poxcdeHue: pocculickuli onoim

Teopernueckasi OCHOBa COBPEMEHHOM S3bIKOBOM MONMUTUKHU B Poccuu 6a3upy-
eTcs Ha HEOOXOTUMOCTH aKTHBHOTO HWHCTHTYIIHOHAJIBLHOTO yrpaBieHus. Kowm-
IUIEKCHAs MporpaMma COXpaHEHHUs W BO3POKIEHUS SA3bIKOB Poccun, npeioxeH-
Hast UactutyToM si3biko3Hanus Poccuiickoit akagemun Hayk (Kibrik 2021), yrBep-
/AeT, YTO €CTECTBEHHBIH XOJ A3BIKOBOM »BotoIMU B XXI B., 00yClIOBIIEHHBIH
BIIMSIHHEM CPEJICTB MaccoBoi nHpopmaluu, ypobanuszaiuei u riao0aabHON SKOHO-
MUYECKOI MHTETpallfeid, BeJeT K yTpaTe sI3bIKOB MEHbITUHCTB. LleHTpansHas uaes
MIPOrpaMMbl — CIIOCOOCTBOBATh MEXKIIOKOJIEHYECKOH Mepeayue si3plka Be3Je, I
3TO BO3MOXKHO. TpH HEOOXOUMBIX YCIOBHUS AJIS1 BO3POXKICHUS S3bIKA BKIIOYAIOT B
ceOsl mpuBIIEYEHHE MECTHBIX AKTHBHCTOB, aJMUHHCTPATUBHYIO U (UHAHCOBYIO
MOJJIEPKKY, a TAK)KE HAyYHYIO 000ocHOBaHHOCTH MeToonoruu (Kibrik 2021).

Omnwupasice Ha skonormueckue Tpamuiuu (Fishman 1991, Horberger 2003),
A.A. Kubpuxk (Kibrik 2021) moguepkuBaeT, 9T0 JOKyMEHTUPOBAHUE — JTO JIHIIIb
MIEPBBIN 1IAT B COXPAaHEHUH UCUE3al0IINX A3bIKOB. [Ipeanaraercsa nepexos oT JIMHT -
BHUCTUKH, OPUEHTUPOBAHHOM HA apXMBbI, K BO3POKICHUIO, OPUEHTUPOBAHHOMY Ha
TOBOPSIIKX, K pOrpaMMaM ¥ MHULIMATHBAM, BO3TJIaBIsIEeMbIM COO0IIIECTBaMU, KO-
TOpBIE HE 3aBUCAT OT TPAAULIMOHHOTO yIPABICHUS CBEPXY BHU3.

ABTOPBI TaHHOTO BBIITYCKa Pa3JEISIFOT 3TOT MOIX0/I: BBKUBAHUE SI3bIKA 3aBU-
CUT HE TOJIBKO OT KOJIMYECTBAa HOCUTENEH, HO U OT €ro COLMOJIMHIBUCTHYECKOTO
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3JI0POBbsI, KOTOpPOE TpeOyeT Hay4YHO O0OOCHOBAaHHBIX, CUCTEMHBIX HCCIIEIOBaHUH,
MOHUTOPHUHIAa U COOTBETCTBYIOIIMX AKTUBHBIX MEpP, OCHOBAaHHBIX HAa 3HAHMSIX,
MOJIYYEHHBIX B pe3yJIbTaTe UCCIEIOBAHUN. Y CIIeX BO3POXKACHHS 3aBUCUT OT TOTO,
CMOTYT JIM 3T SI3bIKM BBIUTU 32 PAMKH CTaTyca «MY3E€HHBIX IKCIIOHATOBY (IOKY-
MEHTAIM1) U BOCCTAHOBUTH CBOW COLIMATbHBIN KalUTaJl Ha COBPEMEHHOM SI3bIKO-
BoM peiHKe (Hinton et al. 2018).

SI3bIKN CTPEMUTENBHO NCYE3AI0T 110 BceMY MUpY. Poccus He sBisieTcs UCKIIto-
YEeHHEM M3 3TOM TeHJeHIuu. [lo mocnennum onenkam, B Poccnn HacuuThIBaeTCs
ot 150 1o 160 s361K0B. PaboTa Hay4Horo 1ieHTpa coxpaHeHus sI361K0B Tpu MHCTH-
TyTe s3bIk03HaHus PAH npencrasinseT coO0i 3HaUUTENbHbIN KOHCTPYKTUBHBIH OT-
BET Ha 3TH INI00ANbHBIE TEHJCHIIUU HA POCCUICKOM M TIOCTCOBETCKOM IPOCTPAH-
ctBe. lIpoekt «JIunrBucTHYECKOe pa3HooOpasue Poccum», pazpabOTaHHBIN
B Llentpe (2024), hokycupyeTcst Ha cUCTeMaTHUYeCKOH OIeHKE JKU3HECTIOCOOHOCTH
S3BIKOB B ITOJIMATHUYECKOM JaH madTe Poccnn. 3To BKIIIOUaeT B ce0s COLIMOIMHT -
BUCTHYECKUH MOHUTOPHUHT, BBISBICHHE KOHKPETHBIX CTQJWM YyTpaThl S3bIKa
B COOTBETCTBHH C OOHOBJICHHBIMH IIIKaJIaMU HapyLICHUH, BHEAPEHUE MOIeel BO3-
pOXJIeHHs (B YACTHOCTHU, TAKMX KaK MOJIENb «SI3bIKOBOTO THE3/1a»). bosbiioe BHU-
MaHHE YAENAETCS PACHpOCTPAHEHUIO LEHHOCTHM MHOIOSI3bIYMS CPEAM IIMPOKOU
0OIIIECTBEHHOCTH.

5. Fopop,cxaﬂ JNMHTBUCTUKA U rnobanbHble nepcneKkTusbl

Bonbuine roposa mpeacTaBnsoT co0oif Harboee ysa3BUMbIE MeCTa peann3a-
WU SI3BIKOBOM MMOJIMTHUKH, B HUX HAOIIOAACTCS HAMIPSHKEHHOCTh MKy TUPECKTHB-
HBIM YTPABICHUEM SI3bIKOM U MPAKTUKOM S3BIKOBOTO Pa3BUTHS CHU3Y-BBEpX. B TO
BpeMs KaK rocyJapCTBEHHAas MOJUTUKA YaCTO HAMPABICHA HA CO3/IaHUE TOMOTEH-
HOCTH, COBPEMEHHBII Meranoiuc (yHKIMOHHUPYET Oyiarojmapsi cBepxpa3HooOpa-
3uto (Vertovec 2007), co3naBasi sI3bIKOBbIE IMPAKTHKH, KOTOPbIE YaCTO OOXOIST
oUIMaTEHOE 3aKOHOTBOPYECTBO. BONBIION Toponx yke HE MOXKET BOCIPHHH-
MAaThCs MPOCTO KaK 0OBEKT WM a/ipecaT TOCYIapCTBEHHOMN MOTUTHUKH, HO SBIISICTCS
JUHAMUYHOM JIMHTBUCTUYECKOW J1abopaTopuell, Tlie CTaJKUBalOTCA TioOanbHast
MHUTpanusi, ICTOPUYECKOE HACIEAUE W JIOKAJIbHbIE aKkTOpbl. Kak gemMoHCTpupyet
rOpoJICKast JMHTBUCTUKA, TOPOJ — 3TO HE MPOCTO reorpaduueckoe MecTo, a TnHa-
MUYHBIN areHT, IJI¢ HOBBIE SI3bIKOBbIE BAPUAHTHI, TAKUE KAK «HOBBIN PYCCKHID) WK
«HOBBIN Y30€KCKHI1», BOSHUKAIOT B OTBET Ha II100aU3aIMI0 U TOPOACKYIO THOPH-
nu3anuio. Paznuuneie riao0anbHbIE MEramoauchl — HL}O—PIOpK, Mocksa, MaHue-
ctep, 'amOypr, MoHpeallb U Jpyrue — pearupyroT Ha CBEPXPa3HOOOPA3HYIO
peanbHOCTh, OyIb TO O(UIIMATBFHOE ABYS3bIYHE WIH (PAKTHYECKOE JOMHUHHPOBA-
HUE, TIOSIBJIEHUE HOBBIX FOPOACKUX HAJIEKTOB WM MPAKTUKU MEPEKITOYEHUs KO-
noB (King & Carson 2016).

Mugd o Tom, uTo MOCKBa, CTOJIHIIA BRICOKOIICHTPAIN30BAHHOM CTPaHbI, SBJIS-
€TCs MOHOSI3BIYHBIM IIEHTPOM, ornpoBepraercs B (Bergelson & Zoumpalidis 2024),
BCKPBIBAIOIICH CIIOKHOE «CKPBITOE» MHOrooOpasue, 00yCIOBIEHHOE MUTpaluen
n3 Lentpanbhoilt A3un u Kaskaza. ['opoj BbICTymaeT B pojM MecTa S3bIKOBOM
aJlanTanuy, re sI3bIKM MUTPAHTOB COXPAHSIOTCS B YACTHOW U MOITYOOIECTBEHHON
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cdepax, HeCMOTpsI Ha O(UIUANBHYIO TOJIUTUKY, OPHUEHTHUPOBAHHYIO HCKIIOYHU-
TEJIbHO Ha PyCCKUH s3bIK. KpoMe TOro, B ropojie TUTYJIBHBIN SI3bIK YACTO TEPSET
CBOM TPAJAULIMOHHBIE MapKEPhI U CTAHOBUTCS CTOTUYHBIM, THOPUAN3ZUPOBAHHBIM U
MOJICPHU3UPOBAHHBIM BapUAHTOM.

Pa3zHooOpa3HbIe acTeKThl TOPOACKOTO MHOTOSI3BIYUS MOXKHO MTPOJAEMOHCTPH-
poBaTh MpUMepaMu U3 pa3HbIX Meramnonrcos (cMm. Hussain et al. 2025, Leontovich
& Kotelnikova 2022, Pavlenko 2017, Piitz 2020, Zoumpalidis & Simsek 2025
u 1p.). Hero-Mopk 1eMOHCTpupyeT MUK A3BIKOBOTO pa3sHoobpasus (Perlin 2024).
ConuasibHble CEeTH TOpojia TO3BOJISIOT HOCUTENSIM S3bIKa COXPAHITh POJHBIC
SI3BIKH, KOTOPBIE HE UMEIOT O(DUIIMATFHON MOIJEPIKKU B CTPAHAX UX MPOUCXOXKIe-
Hus. PerynaupyeMoe u opraHHuecKO€ MHOTOS3BIYME MOXHO MPOUIUTIOCTPUPOBATH
Ha npuMepax MoHpeans 1 Mandectepa. MoHpeanb 1eMOHCTPUPYET MOJIENb BMe-
HIaTeIbCTBA CBEPXY BHU3. SI3bIKOBbIE 3aKOHBI KBeOeKka MBITAIOTCS CTPOTO YIpaB-
JSTH S3BIKOBBIM JTaHIIIAQTOM, YTOOBI 00ECTICYUThH TOMUHHPOBAHUE (DPAHITY3CKOTO
s3pika (Heller 2003, Levine 1990). Ognako noBceqHeBHas TOpOACKas AMHAMUKA
Monpeansi ocTaeTcs yNOpHO ABYS3BIYHON, UYTO WIUTIOCTPUPYET OTPAHUUYEHHOCTD
rOCYJIapCTBEHHOT'O YIPABJICHHUS TIEpe/T JIMIIOM SIKOHOMHYECKOTO KanuTajaa aHTJIHii-
CKOTO s3bIKa. MaHYecTep — 3TO OpraHuyecKas MOzelb MHOros3praus (Matras
2024, Matras & Robertson 2015). Ero mHOTOOOpa3sne — 310 He pobiema, Tpedy-
fomas ynpasieHus, a (yHKIMOHAJIbHAs CHCTEMa, B KOTOPOW SI3BIKK MECTHBIX
cOOOIIECTB MHTETPUPOBAHBI B TOCYIAPCTBEHHBIE YCIYTH U MECTHYIO HJICHTHY-
HOCTB, CO3/IaBasi YCTOWYHMBBIN COIUATLHBINA KAalTUTAJ JJIi UMMHTPAHTCKUX OOIIHH.
I'opox ciocoOcTBYET GOPMHUPOBAHUIO THOPUAHOM A3BIKOBON Cpeibl, 1€ OpraHuy-
HO€ HCIOJBh30BAHNE MHOXECTBA KOJOB B TOPOJCKOM JaHAIIA(TE eCTEeCTBEHHBIM
00pa3oM MPOTUBOCTOUT HABS3aHHBIM I'OCYAaPCTBOM MOHOSI3BIYHBIM HICaTaM.

CeepxpazHooOpa3ue u rio0aabHble 3aKOHOMEPHOCTH MOKHO JIOTIOJIHUTEIHHO
IpOJIEMOHCTPUPOBATh Ha npumepax MenbOypHa, 'amOypra (Clyne 2006, Duarte
& Gogolin 2013), TamkenTta u Anmatsl (Smagulova 2008). B nepBbIx 1ByX Mera-
MOJINCAX OTPOMHOE KOJMYECTBO SA3BIKOBBIX MEPEMEHHBIX JIeJaeT TPaaul[MOHHBIE
KOHIIEMIINM TMpPaB MEHBIIUHCTB YCTAapeBIIMMH. Takue ropojaa, kKak TalikeHT
U AnMathl, 3aHUMAIOT YHUKAJIbHOE MPOMEXYTOUHOE MosokeHue. OHM mepexu-
BAIOT HEHTPOOEKHYIO HAIIMOHAIM3AIMIO (CTpEMIICHHE K Y30€KCKOMY WJIH Ka3ax-
CKOMY $I3BIKY), OJJHOBPEMEHHO BBICTyIAasi B KaueCTBE LIEHTPOB I00aIbHOTO aH-
TJIMICKOTO S3bIKA M COXpaHssd (PyHKIIMOHAIBHOE JOMUHUPOBAHUE PYCCKOTO SI3bIKA
Kak ropojickoro JinHrea (ppanka. Cmarysnosa (2008) Ha3bIBA€T ATO «IIIUTHBIM JBY-
SA3BIYMEM», KOTJIa UACHTUYHOCTh MErarojirca OnpeaesieTcs CliocoOHOCThIO Mepe-
MEMIATbCA MEKIY PYCCKUM (CTapbIM JIMHTBA (hpaHKa), Ka3aXCKUM (TOCyAapCTBEH-
HBIM CHUMBOJIOM) ¥ aHTJIMHCKUM (TJIOOQIEHBIM HEOJUOECPATBHBIM TOBApOM). ITO
HOBOE€ MHOTOSI3bIYHME CBSI3aHO HE C JTHUYECKUMHU KOPHAMH, a C TOPOJCKOI
MOOUIIBHOCTEIO.

OOumM 3BeHOM, OOBEMHSIONIUM TH METAIONHCHI, SBISETCS pa3HOOOpasue
SI3BIKOBBIX JIAHIIIA()TOB, TIO3BOJISFOIIEE BOCIIPUHIUMATH TOPOJT KaK TEKCT IOCPE-
CTBOM BBIBECOK, peKjIamMbl U HU(POBOro MPUCYTCTBUS. B KOHEYHOM UTOTE ropoj]
TpaHC(OPMHUPYET KIIIOUYEBOH BOIMPOC S3BIKOBOM IMOJUTHKH, MEPEHOCS €ro u3
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MOKCKa MPAaBOBOr0 OOECIICUCHHsI B aHAM3 TOTO, KaK TOPOJICKas JMHAMHUKA TIie-
peonpeenseT MeHHOCTh W TOJE3HOCTh S3BIKOB Ha TIOOATM3UPOBAHHOM PHIHKE.
Eme omHO# 00IIel YepToi SIBIISIETCS OSIBJICHHE «HOBBIX» S3BIKOBBIX BapUAHTOB,
chopmupoBaBIIMXCS B KOHTEKCTe miobanu3anuu (cMm. Shaibakova et al. 2023,
Proshina 2026).

6. Mpobnema «poAHOro A3blKa» U KHOCUTENA A3bIKAN

Hauunas ¢ Hayasia XX B. ¥ Jgake paHbIlIe U3YyYEHUE MHOCTPAHHBIX S3BIKOB
CTaBMJIO TIepes] cO00I KOHEUHYIO 11eb — JAOCTHKEHHE YPOBHSI BIIaICHUS SI3BIKOM,
COOTBETCTBYIOILIETO YPOBHIO HOCHUTEIIS si3bIKa. KOHIIENIMS HOCUTENEHN S3bIKA KO-
r1a-To ObLIa MPOYHON W HEOCTIOpUMOM KaTeropueil. OqHaKko B CETOMHSIIHEM TJI0-
0anM30BaHHOM MHpPE TaKOU MOJXO0/, MOJYYUBIINN B aHTJIMHCKOM SI3bIKE HA3BaHUE
native-speakerism, OBICTPO yCTapeBaeT, MOCKOJBKY OH «IIOJIABJSIET CBOOOMY
MBICITH M CaMOBBIp@XEHHUs Kak 0Oa3oBple mpaBa dyenoBeka» (Hino 2021: 529),
HE J1a€T BO3MOKHOCTb BBIPA3UTh CBOSI «S1».

Cutyanus U3MEHHIACh ¢ ypOaHH3aIMe U MAacCOBBIMH MUrpanusMu XX u
XXI BB., KOTOpBIE IPUBEIN K CO3JAaHUIO0 HOBBIX JUACIIOP U IOSIBJICHUIO CIEAYIO-
IIMX MOKOJICHUH (BTOPOTO U TPEThEro) MUTpaHTOB. KaTeropusi HocutTens s3bIKa
yTpaTWjla CBOI «YUCTOTY» U OJHOPOJHOCTB, ITOCKOJIBKY CaM TEPMHUH «POJHOU
SI3BIK» MOT OBITB OIPE/IEIICH IMO-Pa3HOMY: KaK POIHOM SI3BIK (=TIEPBBIH S3BIK, YCBO-
€HHBIN YEeJIOBEKOM B JIETCTBE); SI3bIK, HA KOTOPOM YeJIOBEK TOBOPUT HA CAMOM BbI-
COKOM YPOBHE BJIaJICHUSI, JTyUIlle BCETO; S3bIK, UCIIOJIb3YEeMbIil B OOJBITMHCTBE KOH-
TEKCTOB U MPAKTHK, UM KaK S3bIK TPYIIIIbI, C KOTOPOM UeIoBeK ce0s MIeHTUUIH-
pyeT. DTH YeThIpe OCHOBHBIX KPUTEPHS, ONPEIEIISIONINE POTHOM S3bIK (IPOUCXOXK-
JIeHNe, KOMIETeHIIUs, PyHKIINS, UASHTHU(PHUKAINS), YACTO HE COTIACcYIOTCsA U Ipo-
TUBOpeuaT ApyT apyry. Takum o0pa3om, COLMOTUHTBUCTHKA OOJIbIIIE HE MOTJIA HC-
MI0JIb30BAaTh 3TOT TEPMHUH B KAayeCTBE MPOTOTUIIMYECKOM KaTeropuu, MOJarasch
BMECTO 3TOTO Ha MOJIEJIM, OCHOBAHHBIE TOJIBKO Ha OJHOM KpuTepuu (Guermanova
/ Tepmanosa 2024).

VYyensle, paboTarolue B paMKax MMo/ix0/1a KpUTHUECKON S3bIKOBOM MOJIMTHUKU
(CLP), maBHO CTaBAT BOMPOC O TOM, YTO HCIIOJB30BAHHEM HJcana «HOCHUTEIb
S3bIKa» JIMIIb HaBS3bIBAET colMaibHylo uepapxuio. Tollefson (1991) B pamkax
koHuenuu CLP yTBepxknan, 4To s3bIKOBOE MJIaHUPOBAHUE, BKIIIOUAs MPOJIBUXKE-
HHE€ KOHKPETHBIX «CTaHAAPTOB HOCUTEIS SI3bIKa», BOCIIPOM3BOIUT COLIMAIBHOE He-
PaBEHCTBO U BJIACTh rOCYJapCcTBa. AHAJIOTHYHAS KPUTHKA ObLIa HampaBjieHa v Ipo-
TUB MOHSATUS «POJHOM SI3BIK», TAK KaK YTBEPKIAIOCh, YTO ITU TEPMHUHBI YaCTO SIB-
JSIFOTCSL UIEOJIOTUYECKH Harpy>K€HHbIMU KOHCTPYKLMSIMHM, a HE HEUTPaJbHBIMHU
OMMCAHUSAMHU S3BIKOBOM pealbHOCTH. JTa TOYKa 3peHus ObUla pacliupeHa B
(Blommaert 2010). Uccnenys BnusiHue riodanu3anuyd Ha CONUOIMHTBUCTHKY, OH
KPUTUKOBAJ TPAJAUIIMOHHBIE MTPEICTABICHUS O «HOCUTENSX SI3bIKa», OMKUCHIBAs TO,
KaK JIFOJIM OPUEHTUPYIOTCS B CIIOKHBIX TOPOJICKUX YCIOBHSIX, HCIIONb3Ys pa3HO00-
pa3HbIe A3BIKOBBIE pENepTyapbl, KOTOPbIE HE BIUCHIBAIOTCS B KaTETOPUHU «OJHO-
s3pr9HOCTHY». Wright (2016) mpocnennin UCTOPUYECKUN CABUT OT HAI[MOHAIM3MAa
XIX B., KOTOpBI B 3HAYUTEILHOM CTENEHH OMNMUpAJICSd Ha HCIOJb30BAHUE
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KOHLEMNIMN POJHOTO S3bIKa KaK CUMBOJIA HAllMOHAJIBHOT'O I'OCYAapCTBa, K HEOJIH-
OepaJIbHOM 310Xe, IIe SI3bIK BCE Yallle pacCMaTPUBAETCs KaKk TOBAp, KOTOPBIM MO-
&KeT ObITh BhICTaBJIeH Ha pbiHKe. Pennycook (2001) B pamkax KpUTHYECKOH MpH-
KJIQJIHOM JIMHTBUCTUKU aHATU3UPOBAI POJIb TI00ATBHOTO AHIIMHUCKOTO SA3BIKA,
yTBEpKAasi, 4TO 3alajJHble aKaJIeMUYECKUE TPaJULIMU UCTIONb30BAIM KOHIIETIIIHIO
POJHOTO sA3bIKa AJIS MOJAEP)KaHUS MOCTKOJOHUAIBHOIO TOCIOJCTBA HAJl MECT-
HBIMU ¥ KOPEHHBIMHU SI3bIKAMH.

6.1. [lekonoHUAGAbHAA U 3nUCMeMO102U4ecKan KpumukKa

B nenaBHo Bhimeanieit monorpadguu «HeyBepeHHOCTD S3bIKOBOM MOJIMTHKHU U
wiaaupoBanusy (Insecurities in Language Policy and Planning) (Makoni et al.
2026) mpennaraercs ToclieIoBaTeIbHAs KPHUTHKA OOIICTPUHSATHIX KaTETOPHA,
KOTOpbIE JIOJTr0€ BpeMsl OMpeAessuld 3Ty 00JacTh, TAKUX KaK TEPMHH «HOCHUTENb
s3plka». C 3TOM TOUKM 3pEHUs, SI3bIKOBAs MOJIMTHUKA U IUIAHWPOBAHUE TECHO CBS-
3aHbl C KOJIOHMAJBHOW HCTOpWEN CTaHJapTHU3allMM, KOTopas CHocoOcTBOBaja
npolrieccaM KOHTpoJis 1 uckitodenus. Gafaranga (2026) npeanonaraert, 4To uccle-
JIOBATEJISIM CIIEIyeT BOOOIIE 0TKA3aThCsl OT UCTOIb30BAHUS TEPMUHA «SI3BIK» Kak
(UKCUPOBAaHHON aHAIMTHYECKOW KaTerOpWH, MPUMEHSS €r0 TOJBKO TOTJa, KOTaa
OH SIBHO YIIOMHUHAETCSI cCaMUMHU HocuTelsiMu si3bika. Karlander & Sal6 (2026) mipo-
CJIEKUBAIOT UCTOKH IOJYSI3bIUMs, KOHLENNHU, YaCTO UCIOIb3yEMOM IS 11aTOJIO-
TH3alMU TeX, Ybsl SI3bIKOBasl MpPAaKTHKa HE COOTBETCTBYET HI€aTU3UPOBAHHBIM
HOpMaM «pPOJIHOTO SI3bIKa», U BCKPBIBAIOT UAEOJIOTHYECKHE KOPHU MOJIEIH S3bIKO-
BOTroO nedunura.

Tem He MeHee, eciii BCTaTh HA IyTh YPE3MEPHON NEKOHCTPYKLUU MOHSITHS
«HOCUTEJIb S3bIKa» WJIM CAaMOTO MOHSITHSI «TAKOM-TO SI3BIK», MBI MOKEM, CAMU TOT'O
HE Keasl, HOAAEPkKaTh A3bIKOBOM Xa0C PIHOYHOIO TUIIA, I'/I€ BEIKUBYT TOJIBKO Ca-
MbI€ BJIMATENbHbIC S3bIKM (QHTTUHCKUA mim pycckuil). Kputuku neonnbepanb-
HOT'0/aHTHUKOJIOHATFHOTO TIOBOPOTA B COLMOJIMHTBUCTHKE YACTO YTBEPKIAIOT, YTO
TaKue TEPMUHBI, KAK TPAHCIMHIBU3M WIH AEKOHCTPYKIUS MOHATHS «A3BIK», MOTYT
CTaTh HeoJIMOEepaIbHOI JIOBYIIKON: yTBEp)KIasi, YTO TPaHMIl MEX]y S3bIKAMU He
CYILLIECTBYET, Mbl PUCKYEM JIMIIUTh MEHBILIMHCTBA TEX CAMBIX HHCTPYMEHTOB (CTaH-
JTApTU3UPOBAHHBIX, UUCTHIX» S3bIKOB), KOTOPbIE UM HEOOXOIUMBI JUIsl OTCTanBa-
HUS CBOMX IPaB U TOCYIapCTBEHHOM 3aLIUTHI.

7. TpaeKTopuA BbiNyCKa: OT rNM0o6anbHbIX NaHALWA(GTOB K MECTHbIM NPaKTUKam

Jlecatsb cTaTeil B 3TOM BBIITyCKe 00pa3yroT HayYyHYIO MO3auKy, BEICTPOSHHYIO
TaKuM 00pa3oM, 4TOObI MPOM3BECTH IUIABHBIN IEPEXo] OT BCEOOBEMITIOLINX
TEOPETUYECKUX U HJIE0JIOTMYECKUX PAMOK K JI€TaIbHOMY AIMIMPUYECKOMY aHATIU3y
COLIMOJIMHTBUCTUYECKHUX cUTyaluil. CTaTbu HAPSIMYIO 3aTparuBarOT pacCMOTPEH-
HBIE BBILIE TEOPETUUECKHUE BOIIPOCHI, IPEOI0JIEBAS Pa3PhIB MEXKIY UCTOPUUECKUM
HacJIeIueéM U COBPEMEHHBIMU TEHICHIIUSIMHU.

OTtkpriBaeTcs BoITyck padora Kamuiasi XamaHca, KOTOPBIM HCCIIETyEeT BO3-
MOKHOCTH COLIMyMa IO BKJIIOUEHHIO 3bIKOB MEHBIINHCTB B HALIMOHAJIbHBIE CTPYK-
Typbl. AHaU3UPYs UCTOpUdYeckoe (HOpMUPOBAHHE HATMOHAIBHBIX CTAHIAPTOB OT
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SI3BIKOBBIX UAe0JIornii PpaHIly3CKONU PEBOJIIOLUHN 10 HEMELKOIO POMAaHTHU3Ma, —
XaMaHC TperocTeperaeT OT <«JIMHTBUCTHYECKOro 3cceHuuanuzMa». OH yTBep-
KJIaeT, YTO OXKECTOUEHHbIE KOH(QIMKTHI, HAONIOlaeMble B TaKMX CTpaHaX, Kak
Wcnanus u benbrus, MOryT OBITh CMSTYEHBI TOJIBKO IMOCPEACTBOM aHTU-3CCEHIIN-
AIMCTCKOI0 MOJIX0/1a, XapaKTepU3YIOLIETrocsl pa3HOOoOpa3ueM U TOJIEPaHTHOCTHIO.

Crnenyst 5To# TuHUN B 007acTH A3bIK0BOM monuTuku, K.FO. 3amsitun npen-
JaraeT KpUTHUYECKUN aHaJIN3 COBPEMEHHBIX MOMBITOK KOHLENTYaIU3alluu S3bIKO-
BOrO0 MHOroo0Opas3usi B paMKaxX POCCHUHCKOIO 3aKoHojarenbcTBa. Omnupasch Ha
BKJIFOUEHHOE HaOJI0JIeHHEe W JMCKYPCUBHBIN aHajdn3 O(UIHUATbHBIX MPOIECCOB
pa3pabOTKU 3aKOHOIIPOEKTOB, aBTOP BBIABISET CIOXKHOCTH, MIPUCYILUE ONEPaLo-
HAJIM3aLUU IOHATHS «COXpPaHEHHE», KOorJaa opHUIMaIbHbIe ONpPeaeIeHHIs OCTAlOTCS
CJIMILIKOM IIUPOKHUMH. B cTaThe moquepKkuBaeTcst MpOTUBOPEUNE MEKY CUMBOJIH-
YeCKHM BKJIIOYEHHEM MHOT000pa3us B MOJIUTUYECKHE LIENTU U TPAKTUYECKUMHU O~
TPeOHOCTSIMH SI3bIKOBBIX aKTUBUCTOB Ha MECTaX.

Omnpenensitoniee 3HaYEHUE METOA0JIOTMH M MHCTUTYLIMOHAJIBHBIX JAaHHBIX pac-
cmarpuBaercs I'.®. IN'adbgpaxmanosBoit 1 H.b. BaxtunbiM. OHU mnpensararoT
CTPOTMH  KpUTHYECKMM aHalIu3  BCepoCCHMICKOM  IEpenucu  HaceaeHus
2020-2021 rr. ¥ KUCHONIB3YIOT KOHLEMLHUIO «3IKosoruu s3eika» (Haugen 1972),
YTOOBl MOKAa3aTh, KaK TEXHUYECKHE M TEPMHUHOJOTHYECKHE HETOCTATKU MOTYT
MCKQ)XaTh Hallle MIOHUMAaHUE CUTYalluU C UCUe3atoUMU si3blkamMu. VX aHanu3 nas-
HBIX II0 JECATH KOPEHHBIM fA3bIKaM SIKyTHHM NOKa3bIBA€T, YTO JAHHBIE NEPEIUCH
MOTYT c03/1aBaTh «(UKTHUBHBII POCT WM MaJeHHE, KOTOPbIE HE OTpaxkaroT (ak-
THYECKOE COLIMOJIMHTBUCTHUECKOE 3/I0POBbE ITUX COOOIIECTB.

Cratbs Jlenop I'peH001b paciiupsieT fajaee TEOPETUUECKYIO paMKy, IpUMe-
Hs1s1 Teoputo «JtanamadroBy (Appadurai 1996) k cpaBHUTETEHOMY HUCCIIEIOBAHUIO
I'pennanguu u Sxytun. M3ydas B3auMoaencTBUE STHOMAHAMA(TOB, TEXHOIAH/I-
madToB U Meauananamadros, JI. 'peHo0Ib JEMOHCTPUPYET, YTO S3BIKOBAs MOJIU-
THKA HE MOXET OBITh YCIIEIIHOM, €CITH OHA HTHOPHPYET IIT00ANBHBIE IOTOKH JFOIeH
n TexHosoruil. Ee ucciaenoBaHre moauepKUBAET, YTO KOPEHHBIE S3BIKH JOJIKHBI
HaTH «uu@poByI0 HUIILY», 4TOOBl BBDKUTH B 3MOXY, korzna 98 % HaceneHUs
B3aMMOCBSI3aHO ITocpeacTBOM MHTepHeTa.

B cnenyromux cTarbsx poKyc BHUMAaHUS IEPEMEIIAECTCS HA CBS3b MEKY SI3bI-
KOM U (opmupoBaHueM uaeHTuyHocTu. . 3ymmaauauc u M. Bepreabcon mpo-
BOJIAT YIIIyOJICHHBIM aHAIN3 HappaTUBOB O KU3HEHHOM ITyTH KopeiieB CaxanuHa
B UETHIPEX MOKOJEHHAX. X paboTa Mmokas3bIBaeT, 4To S36IKOBOM C/IBUT HE SIBIISETCS
MIPOCTHIM JIMHEHHBIM MPOLECCOM ABUKEHUS B CTOPOHY PYCCKOro si3bika. BmecTo
9TOr0 CEeMbU pa3pabaThIBalOT CTpPATETHUECKUE pemnepTyapbl, BKIIOYAIOIINE
«KOPEHNCKYI0 KyXHIO» U CUMBOJIMYECKHUE CBSI3U C MOIMYJISIPHOM Y MOJIO/IEKU COBpeE-
MEHHON KOPEMCKOW KyJIbTYPOM, YTO MO3BOJISIET alaliTUPOBATh CTOJETHHUI OIBIT,
BKJIIOUMBIIHH B ce0s BBIHYKAEHHOE MEepeceeHre B MePHO SMOHCKOW KOJOHU3a-
UM U IPUCTIOCOOJIEHUE K TOJTUTUYECKUM U COIIMAIBHBIM TPEOOBAHUSAM COBETCKOM
3IOXHU.

B xontekcre Hunepnannos JIlmk CmakMaH paccMaTpuBaeT pojb CHCTEMBI
o0pa3oBaHUs, SABISIOMICHCS KIIIOYEBBIM 3BEHOM B pEAIM3alUU  S3BIKOBOM
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noJUTUKUA. OH MOJYEPKUBAET HECOOTBETCTBUE MEXYy MHKIIIO3UBHOM PUTOPUKOM
MexayHapoaabsix opranuzanuii (FOHECKO, EC) u opueHTanuei Ha «3bIK Kak
npo0aeMy», XapakTepHYIO Ul FOJUIaHACKUX Y4eOHbIX 3aBesieHuil. MccnenoBanue
MOKa3bIBAET, KaK HCKIIOUEHHE M3 Y4eOHOW MpOorpamMMbl XEPHTAXHBIX S3BIKOB
(Typerkoro, apabCKOro, TMOJIBCKOT0) YCHINBAET HEPABEHCTBO B O0Pa30BaHHH.

Crnenyronye nBe CTaThbU IMOCBSIICHBI KOHKPETHBIM CUTYaLUsIM S3BIKOBOIO
KoHTakTa U rubpuanzaunu. M.IQ. HekpacoBa uccnenyer yCTOMUUBYIO COXpaH-
HOCTb YKPaWHCKHX JIEKCHYEeCKUX 37ieMeHToB B CeBacTornoie. Ee pyHKInoHaIbHBIHN
aHaJIN3 MTOKAa3bIBAET, YTO, HECMOTPSI HA U3MEHEHHUE MOJINTUYECKUX I'PAaHuULl, yKpa-
MHCKUH S3BIK OCTAETCS MParMaTU4eCKUM M dMOLMOHAIBHBIM PECYPCOM B ITOBCE-
JTHEBHOW peYH, UCIIOIb3YyEMBIM Ul Pa3HBIX LEJIEH: OT CApKaCTUUYECKUX MEXKI0MeE-
T 10 caMOUACHTU(UKAIMM MECTHBIX JKUTENEeH M NPOTUBONOCTABICHUS ceOs
npuesxkuM. B cratbe Bukropa Jlapa bepmexo ocniapuBaeTcs cTaTyC s3bIKa JIbs-
HuTO B ['mOpantape. OCHOBBIBAsICH HA OOLIMPHBIX MOJIEBBIX UCCIEAOBAHUIX, aBTOP
YTBEPKAAET, YTO JbSHUTO HE SBISETCS OTJCIbHON pa3HOBUIHOCTHIO WJIM BapHaH-
TOM $13bIKa, a CKOpee MPEACTaBIsIeT COOON NepeKIIoueHNe KOMMYHUKATUBHBIX KO-
JI0B B 001IeCTBE, OBICTPO JBMKYILEMCS K aHIJIOS3bIYHOMY MOHOJHHIBU3MY, YTO
WUTIOCTPUPYIOET 3aKIIOYUTENbHBIE 3TAIlbl S3bIKOBOTO C/IBUTA.

OTOT BbINTyCK 3aBepiaetcs ctatbeil U.A. JlaHninoBa, MoCBSAIEHHOW MHOTO-
SA3BIYUIO B SIKyTHH, B KOTOPON OH MCCIEAYET «CUMBOJIMYECKYIO CHITY» SI3BIKOB Ce-
BEPHBIX MEHBIIMHCTB. ABTOp BBIABIIAET MApPaJOKCAIBbHYIO TEHACHLMIO: 10 MEpe
CHIDKEHHS KOMMYHUKATHBHOM  (YHKUMOHAJIBHOCTH TaKUX SI3bIKOB, Kak
IOKarupCKUM MJIM DBEHCKUHM, UX CUMBOJUYECKas HEHHOCTh KaK MapKepOoB 3THHYE-
CKOM MJEHTUYHOCTH BO3pacTaeT. JTO «CHUMBOJUYECKOE BO3POXKACHHE» CTABUT
nepes NOJUTHKAMU 337ady ONPEIEIUThCA C TEM, YTO CIEAyeT MOJAEepKUBATh —
A3BIK KaK MHCTPYMEHT KOMMYHMKAIIMM WJIN KAaK CPEICTBO COXPAHEHUS KyJIbTYp-
HOT'O HacJeaus.

8. 3aksl0ueHMe: Ha NyTU K MHOrOMepHOoi moaenm,
B KOTOPOiA MHOTrOA3bluMe ABNAAETCA HOPMOM

B cOBOKyIHOCTH CTaThH BBIITYCKa [10KA3aJI1, YTO A3bIKOBAs [TOJINTUKA HA I1OCT-
COBETCKOM MPOCTPAHCTBE H B IPYTHX PETUOHAX BBIABISET (DyHIaMEHTAIBHOE MTPO-
TUBOpEUHNE, OTpa)arolee ria00aabHble U3MEHEHUA: KOHQIUKT MEXIy YCHWINAMU
rocy/apcTBa 0 YNPaBJICHHUIO HAIIMOHAIbHON UJIEHTUYHOCTBIO U OpraHU4ECKOH pe-
AJIbHOCTBIO YEJIOBEUECKOT0 001IeHUs. XOTSI perMOHaIbHbIE YCUIINS IO BHEAPEHUIO
HaIlMOHAJIBHBIX (TOCYJapCTBEHHBIX, UM O(PUINAIBHBIX) S3bIKOB YacTO BBITJISAAAT
Kak Tio0alibHble MOETN o0ecrieueHHst 6e30MaCHOCTH, peasibHas MpaKTHKa HOCHU-
TEJEN A3bIKa MOXKET OTPAXKaTh NHYIO KapTHUHY.

SI3pIKOBast MOJUTHKA — 3TO HETIPEPHIBHOE B3aUMOIEHCTBHE U KOMIIPOMUCCHI
MEXy pa3INdHbIMU yYaCTHUKAaMHU Ipouecca. B AefCTBUTEIbHOCTH MHOTOSI3bI-
YK€ — 3TO HE «HECTaOWJIbHOCTBY», KOTOPYIO HYHO MCKOPEHUTh, a HOPMAJILHOE,
HOpPMAaTHBHOE, TIOJIOKEHHUE AE KaK JJIsi OTACIBHBIX JIFOAEH, TaK W Ui OOIIECTB,
KOTOpble MX 00beauHsAT. Kak Moka3plBalOT TEOpHs COLMAIBHOIO KamuTaaa
U TeOpusl PeYeBOM a/lanTallly, JIIOJU €CTECTBEHHBIM 00pa3oM OpPHUEHTUPYIOTCS B
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MHOTOYHCIIEHHBIX JUCKYPCUBHBIX COOOIIECTBAX, MEPEKII0YasiCh MEXIy KOJaMHU
JUISL YKPEIUIEHUS! COJIUAAPHOCTH MU JIOCTyNa K SKOHOMHUYECKUM BO3MOXHOCTSIM.
Bynpb To ckpbiToe MHOTrOsI3b14Mi€ MOCKBBI WJIM LIBETYIIAsl CJIIOKHOCTh MHOKECTBA
1361k0B Hp1o-MlopKa, A35IKOBEIE IPAKTHKU PEryJIHPYIOTCS MHOTOYPOBHEBOI JIOTH-
KOH, KOTOPast BBIXOJUT 3a paMKHU JUPEKTUBHOIO yIPABICHUS.

WNHTerpupyst KpUTHIECKUM, CTPYKTYPHBIN, YPOAHUCTHUECKUI M JKOJOTHYE-
CKHUH MOAXO0/IbI, MBI OTKa3bIBAEMCSl OT MOJIEJIEH SI3BIKOBOTO NE(HUIINTA, UITH IOy~
SI3BIYHS». BMECTO 3TOTO MBI TPHU3HAEM, UTO OOIIECTBO JEPKHUTCS BMECTE HE Ha €11~
HOM CTaHJapTU3UPOBAHHOM KOJI€, a Ha TUHAMHUYHOM B3aUMOJEHCTBUU Pa3HOO0-
pa3HbIX SI3bIKOBBIX penepTyapoB. COBpEMEHHBIE MOJUITHUYHBIE CTPAHbI C UX LICH-
TPOOEKHBIMU MOJIEIIIMU HAITMOHAIM3ALUH U CJIOKHBIMH TOPOJICKUMU MTPOLIECCAMU
TUOPUAM3AIIH SIBISIFOTCS. ICTOYHUKOM JIaHHBIX, YPE3BBIYAHO BaXKHBIX JJI MUPA,
Bce 0oJiee XapaKTepU3yeMoro CBEpXpa3sHooOpazueM M HeonuOepanbHOM KoMMmep-
nuanusanuent s3pika. IlpencraBieHHbIE B BBITYCKE UCCIIEIOBaHMS CIIyKaT KaK OT-
paXE€HUEM Hallled COBPEMEHHOW MHOTOSI3BIYHOM pPEajJbHOCTH, TaK U JIOPOKHOHN
KapTOH JJIsl yIPaBIICHUSI CJIOKHBIM dTHUYECKUM U SI3bIKOBBIM JTaHamadTom XXI B.
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